శ 


గాలిబ్‌ 
(ఏరి కూర్చినగవళ్తు) 


నయ) 


అనువాదం 
శ్రీ డి, వదన మోహనరావు 


నంవొదోవఢు 
శ్రీ ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి 


PRICE: Rs. 3-00 





PRINTED AT INTEKHAB PRESS, J. N. ROAD, HYDERABAD-1 


పుట 
పరిచయం శ్రీ రషీడ్‌ ఖురేషి I 
ఆకాంక్ష ... (శ్రీ ఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి [11 
గాలిబ్‌ జీవితం, కవిత్వం .... శ్రీ రషీద్‌ ఖురేషి vi 
గాలిబ్‌ గౌరవార్దం న్‌; థ్రీ గౌ॥ డా. బెజవాడ గోపాలరెడ్డిగారు XII 
గజళ్లు is l 
ఏరిన పూలు ట్రీ 81 


రథ కత 


గాలిబ్‌కవిని తెలుగువారికి పరిచయంచేయవలెనన్న ఉదేశం 
౧ 
కొత దేమీ కాదు. 


గాలిబ్‌ కవిని (పేమించేవారిలో డాక్టర్‌ బెజవాడ గోపాల రెడిగారు అగ 
గణ్యులు. గాలిబ్‌ కవి తమకు గురుతుల్యులని గోపాలరెడిగారు తమ (పేమాళి 
మానాలను (పకటిస్తుంటారు, గాలిబ్‌ కవిత్వం. (పణయక విత్వం అసలు గజల్‌ 
అుపేనే సుందరీమణులతో, మదిరాక్షులతో ముచ్చటించడం అన్నమాట. 
గాలిబ్‌ కవి తన పే9మను, ప్రణయాన్ని వరించిన తీరు ఆత్యంతరణీయము, 
రసవంతము; అందుచేతనే కాబోలు ఆయన కవిత్వములోని [పియుడుగూడ 
మనకు యెంతో ఆందంగా, యెన్నోసాగసులతో కనిపిసాడు. (పేమించే 
వారిని (పేమగూడ వరిస్తుంవని ప్రతీతి! 


గాలిబ్‌ కవ వర్తంతి శతవార్షికోత్సవము సందర్భాన ఆయన కవిత్వాన్ని 
తెలుగులోనికి ఆనువదించవలెనను అభిప్రాయాన్ని గోపాలరెడ్డిగారు వెలి 
బుచ్చినారు. గాలిబ్‌ కివి గీతాలనుండి కొన్నింటిని యెన్నుకొని వాటిని తెలు 
గులో ।వాసి, ఆగీతాల భావాలను వివరించవలెనని నిర్ణయము జరిగినది. ఈ 
వింధంగా. గాలిబ్‌ కివిని ఆయన యధార్త మైన రూపంలో తెలుగు పాఠకుల 
ముందు సాక్షాత్కరింప జేయడాసికి అవకొశం ఉంటుంవని గటినన్ముకం. 
ప్రబలమైన అశ. తద్యారా రి సజ్ఞాలు ఆయన క విత్యాన్ని ఆస్వాడించి 
అనుభూతిని పొందగలరు. గాలిబ్‌ కవితో ద్యానవనవాటిక నుండి కొన్ని 
పూవులను ఏరి కూర్చెడి గురుతర బాధ్యతనునాకు అస్పగించినారు. 


గాలిట్‌ కవిని ఆరం చేసుకోవడం చాలక షం. ఆరం చేయించడం అంత 
ఎ ళు 
కన్నా కషం, గాలిబ్‌ గీతాలను ఆస్వాదించి అనుభూతిని యెవరికి వారు 
భి 


Il 


పొందపవలసినదే. ఈ అమఘుఘాతిని వ్యకంచేయ4ం అసాధ్యం గాలిబ్‌ గీతా 
లలో కొన్నింటిని నేను ఎంపికి చేసినాను. 


ఇది కవికాపిపాసతో. సాహిత్యాభిలా షతో చేసిన యత్నం. మా (ప్రయత్న 
ఫలం ఒక ఆ కృతిని ధరించి మీ ముందున్నది. మాయీ (ప్రయత్నం ఎంత 
సరకు విజయవంత మెనదో నిరయించపలనసినది మీరే. 


తెలుగు వారికి గాలిబ్‌ భావాలకు, ఆధిపాియాలను తెలియచేయడానికే 
మాయీ ప్రయత్నం ఉరూ కవితా విహాయసంలో జేగీయమానంగా వెలిగిన 
ఇతర (ప్రసిద్ధక వుల భావాలను ఇదేవిధంగా ఆందజేయాలని మెమభిలషిస్తు 
న్నాము. ఉరూఃవుల బావసిపంచం వర్గ నారీతి తెలుగు కవిలలకు భిన్న 
మైనవి. ఫారసీ కవితా కౌంతులలో ఉర్లూ కవిత తప రూప్పరేఖలు దిద్దుకొ న్నది 
కొని ఆలోచనలు, మనోరూపాలు, రెండూ భాషల్లో సమానంగానే కసిసాయి. 
ఉర్ధూ కవితలో భావళబఐతను, రసానుభూతిని అర్హంచేసుకో గలగడం తెలుగు 
క విక్రేమంతకషమైన పనికాదు. కాని ఉరుదూ కవుల పియోగాలు. కథన 
రీతులు తెలుగు క విత్వోద్యానంలో నూత్నప్రసూనాలై పరిమళిసాయి, కొత 
దివ్వెల వెలుగులు చిమ్ముతాయి ఇది సంభవ మే: | 


గాలిబ్‌ కవిత్వానికి తెలుగు పాఠక లోకంలో పరిచయాన్ని, (ప్రాచ్లు 
ర్యాన్ని, (పోత్సాహోన్ని కలుగదేస్తున్నందుకు ఆం(ధ(ఫడేశ్‌ సాహిత్య అకాడమీ 
ఆనేక విధాల (ప్రశంస సనీయమెనది. ఆంధప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకాడెమీ ఆద 
మా 
రణలో, రక్షణలో ఉరూ పాపాత్యము, ఉరూ సాహిత్య(పియులు సురక్షి 
(on (౧ 
తంగా ఉండగలుగుతున్నారు, 


ఆకాంక 
ఉం, 


మహాకవి గాలిబ్‌ దీవాన్‌ (కవితాసంకలనం)లోని కొన్ని గజళ్లను, 
కొన్ని పాదాలను ఏరి, సరళమైన తెలుగు అనువాదంతో కూర్చబడిన సంపుటి 
ఇది. ప్రతి పాదానికి సంఖ్య వేసి ఆ పాదాన్ని ముందు ఉరూలిపిలోను, పిదప 
తెలుగులిపిలోను చూపినాము, మొత్త గజల్‌, పాదం పూరి, అయిన తరువాత 


సంఖ్యను అనుసంచి అనువాదాన్ని (పతిపాదించి ఉన్నాము. 


ఉరూ భాషలో ఎందరో మహాకపులు తమ దీవాన్తను (ప్రకటించారు. 
కౌని ఎవరి రచనలకుగాని (షరహాలు) వ్యాఖ్యానాలు వెలువడలేదు. ఒక్క 
గాలిబ్‌ కవితలకు ఇంచుమించు పదామూడు వ్యాఖ్యానాలు వెలసినవి. ఈ 
వ్యాఖ్యాకలలో కొందరు శద్దారాలను మాతం వివరించారు. మరికొందరు 
తమకు తోచిన రీతిని అర వివరణం చేశారు. అయినా గాలిబ్‌ కవితలోని 
ఆర్హ్రతను, గూధంతను, భావళశబలతను అందుకోళక పోయారని రసజ్ఞుల అభీ 
(పాయం. ఉర్దూలో ఉద్దండుల కే అధంకొని కొన్ని ఎటులున్నాయి గాలిబ్‌ 
కవితలలో, సమకాలీన ప్రజాజీవితపృతాన్ని వ్యగ్యంగా చిత్రించిన ఘట్టాలు 
న్నాయి, వైయకిక జీవితసమస్యలకు సంబంధించిన తలపోతలున్నవి. 
ఈ అంశాలను అఆవగాహనచేసుకుని (వాయబడిన 'సంజీవనీవ్యాఖ్య' ఒక్కటి 
కూడా వెలువడలేదు. సమకాలీవపండితులవిమర్శలథు గురి అయినవి 
గాలిబ్‌ రచనలు, ఉరూకవితలో భావవిప్లవానికి వేగు చుక్కగా వెలిగినాడు 


గాలిబ్‌. శాబికమెన , చదమత్కారాలకు, పాండితీపకరకు, కవిసమయా 


IV 


లకు, వ్యక్తిగత పశంసాధిక్షేపాలకు, మత (ప్రచారానికీ బలిఅవుతూ సహజ 
త్వాన్ని, సజీవత్వాన్ని కోలుపోతూ ఉన్న ఉర్దూక వితలో మనో వేదనను ఆరి) 
తను, భావపుష్షిని, వ్యంగ్య వై భవాన్ని ప్రవేశపెట్టి, కవిత్వోద్యమానికి నూత్న 
లవ్యాన్ని. నూత్నదృక్పథాన్ని ప్రసాదించగలగాడు. తనకంటె పూర్వుడైన 
మీర్‌ కవి ఈ విషయంలో తనకు మార్గదర్శకుడని గాలిబ్‌ ఒక చోట చెప్పు 
కొన్నాడు. ఉరూ కవితకు, సరళతను స్వచ్చందతను, హార్డికతను (పసాదించిన 
వాడు మీర్‌. జటిల పదగుంఫనంతో దీరి వాక్యాలతో విషయవివరణ శక్తిని 
కోలుపోతూ ఉన్న ఉర్లూగద్యరచనలకు కొత్త అందాలను చేకూర్చాడు. 
పొడి పొడి మాటలతో రసవృష్టిచేసి ఉర్హూగద్యరచనలో సరికొత (ప్రమా 
కాలను స్తాపించిన మనీషి, భాషావిప్తవకారుడు. 


గాలిబ్‌ కేవలం క వేకొగు, దార్శనికుడు కూడ. జీవితంలోని అమృతాన్ని, 
హాలాహలాన్ని చవి చూసిన సత్స్వసంపన్నుడు. ఒకరి మెప్పుకోసం అబా 
లాడి, ఆత్మవంచన చేసుకుని (బతుకనేర్చినవాడుకాడు, మతాతీతమెన 
సమ్యక్‌ జీవానాన్ని ఊహింపగా జాలిన మానవోత్స ముడు. (ప్రతిభాశాలి. గాలిబ్‌ 
కవితతో పరిచయం మానవతావాదంతోనే పరిచయం, 


(శ్రీ రషీద్‌ ఖురేషిగారు వివరించిన వ్యాఖ్యానాలను మననం చేసుకుని 
తెలుగు పాఠకునికి ఆస్వాదనీయంగా ఉండేపదతిలో ఈ ఆనుపరణం సాగింది 
మహాకవి దాశరధి తెలుగువారికి తొలిసారిగా గాలిబ్‌ క వితామృతాన్ని అందించ 
డానికి [ప్రయత్నం చేశారు. గాలిబ్‌ గీతాలు” అనే పేరుతో కొన్ని పాదాలను 
ఏరుకుని ఛందో బద్దంగా, సంగీతాత్మకంగా అనువదించి తెలుగువారి అభివందనా 
లకు పా(త్రులుకొనడ మేకొక ఒక అను సరణీయ మై సాహి త్రీపథాన్ని చూ పెట్టగలి 
గారు. గాలిబ్‌తో మరింత సాన్నిపొత్యాన్ని కలిగించడానికి మా యీ అను 
వాడాలు తోడృడగలనని ఆశిస్తున్నాము. ఛందఃపరిధిలోనికి కొన్ని భావాలు 


Vv 


రాకపోవచ్చు. ఆదే రూపంతో రాకవచ్చు. ఒక భాషలోని ఛందోమయ మైన 
కవిత మరో భాషలో ఛందోరూపంతో ఆవతరించినప్పుడు ఈ అంశం మనకు 
సూలంగా కనిపిస్తుంది. మా యీ పియత్నం గద్యరూపంలో జరుగడానికి దే 
కౌరణం. గాలిబ్‌ భావాలు యథాతథంగా సిస్తుతించడానికి యథోచిత 
(ప్రయత్నం చేసినాము. వ్యంగ్యార్గాలను, గాలిబ్‌ వైయక్తిక జీవిత ఘట్లాలను 
అక్కడక్కడ వివరించడానికి యత్నించాము. మన తెలుగులోకంట భిన్న 
మైన కవితా సామగ్రి ఉర్లూలోఉన్నది. ఆయా భావాలను ఇతర కవులు (ప్రక 
టించిన తీరునుకూడా కొన్ని సందర్భాల్లో చూపినాము. ఈ అనువాదం గాలిబ్‌ 
కవితా సౌందర్యాన్ని, భావనాపటిమను తెలుగువారికి సావొత్యరింపజేయ 
గలిగితే మా కృషి ఫలించినపేనని మా ఆకాంక్ష, 


అఇరివెంటి కృష్ణమూర్తి 


సంపాద వడు 


గాలిబ్‌ జీవితం కవిత్వం 


మిర్తా అసదుల్లాఖొన్‌ గాలిబ్‌ 1797 వ సంవత్సరం డిసెంబర్‌ 27 వ 

తేదీన ఆగాపటణంలో జన్మించినాడు. అప్పుడు, ఆచ్చట ఒక కవి జవ్మించి 
వక 
నాడనీ, ఆయన కీరి ప్రఖ్యాతులు ఆ రోజును ఒక ఇభసంద ర్భంగా, ఒక 
చరిత్రాత్మకదినంగా పరిగణింప జేయగలవని ఆనాడు యెవరూ ఊహించ 
. (పతి స డీ ని కి రకరకాల పరిక్ష కలి 

లేదు (పతిభ, (ప్రజ్ఞగలవారి క్షణ యివ్వడా 9కి రకరకాల పరీక్షలను కల్పిం 
చడం. కాలచక్రపు విచిత్రమెన ధోరణి. 


గాలిబ్‌ కవికి గూడ ఇటువంటి పరీక్షైలే ఎదురయినవి. అయిదు 
సంవత్సరాల చిరుత ప్రాయంలోనే తండి అబ్బుల్లాఖాన్‌ మరణించినాడు. తండి 
చల్లని నీడ తొలగిపోయిన తరువాత పి నత ౦ (డ్రి నసుల్లాథాన్‌గారి 
(పేమాభిమానా లకు పొ(త్రుడై నాడు, తొమ్మిది సంవత్సరాల పపిప్రాయంలో నె 
యీ మాత్రపు అదృషం గూడ దూరమైపోయింది, కొష్ముది సంవత్సరాల 
పసివాడు గాలిబ్‌ ఈ (ప్రపంచంలో రక్షణలేనివాదై పోయినాడు వృృద్దుడెన 
తాత గులాం హు సేన్‌ ఖాన్‌ కంపించే చేతులతో గాలిజబ్‌ను తన ఒడిలోనికి 
చేర్చుకున్నాడు, 


గాలిబ్‌ సూక్ష్మ్మగా9హి, తెలివిగలవాడు, విద్యాభ్యాసం పట్ల అపరిమిత 
మైన ఆసక్తి ఉన్నవాడు. మొట్ట మెదట షేక్‌ మొఆజమ్‌ అనే ఒకతని వద్ద 
గాలిబ్‌ విద్యాభ్యాసం (ప్రారంభమయింది. షేక్‌ మొ ఆజ్జం తరువాత అబుల్‌ 
సమద్‌ ఆనునతడు గాలిబ్‌కు ఫార్సీభాష నేర్చినాడు. ఫార్సీ భాషలోని గొప్ప 
దనాన్ని, అందులోని రామణీయకతను చక్కగా అర్హం కౌవించినందుకు గాలిబ్‌ 
అబ్దుల్‌ సమద్‌కు జీవితాంతం కృతొజ్ఞుడుగా ఉండేవాడు. ఈ (ప్రాథమిక శకణ 
ఫలితంగా, గాలిబ్‌ కవిలో గర్భితమై ఉన్న కవితా వాహినిపొంగి (ప్రవహించ 


Vii 


నారంథ్‌ంచింది. చిన్న తనంలోనె గాలిబ్‌ వివాహబంధంలో చిక్కుకొని 
పోయినాడు. ఈవిషయాన్ని గురించి ఆయన ఒకచోట ఈవిదంగా ఆన్నాడు. 


“ఉద్నేన పాయెథేశ గిరిఫార్‌ హమ్‌ హువే” 


అంత పూతాన ఆతను కేవలం బంధనంలోనే ఉండిపోలేదు. ఆ తరు 
వాత గూడ ఆయన విశృంఖల వాతావరణంలో విహరిసూనే ఉన్నాడు. 


ఢిల్లీలోని ఒక నవాబుకూతురును వివాహమాడినప్పుడు ఆయన 
వయస్సు పది హేడు సంత్సరాలు. మౌలానా ఆలాఫ్‌ హసన్‌ హాలీ గాలిబ్‌ను 
చూచి వయస్సులో ఉన్నప్పుడు పటణంలోగల వారందరిలోను గాలిబ్‌ చాల 
అంద మైనవాడని, వృదాప్యంలోగూడ ఆయన అందింగానె ఉండేవాడని ఆన్నాడు, 
గాలిబ్‌ కవి ఢిల్లీలో యాధై సంవత్సరాలున్నాడు, ఢిల్లీలో ఒక ఇంటిని 
కటుకొనవలేనన్న ఆలోచన అతనికి ఎప్పుడూరాలేదు  కట్టుకొవడ మే 
గాకుండా కొనుకొ,నవలెనన్న (ప్రయత్నం గూనా చేయలేదు అతడు 
బ్రతికి ఉన్నన్ని రోజులు అద్దె ఇండ్లలోనే ఉన్నాడు పుస్తకము. 
విషయంలో గూడా ఇంతే. అత నప్పుడు గూడా పుస్తకాలను కొనేవాడుగాడు. 
ఎప్పుడు యేపుస్తకము అవసర మెతే దానిని తెప్పించుకొని తిరిగి పంపించేవాడు. 
గోడలు, ద్వారములులేని గృహాన్ని నిర్మించుకొనవరనని, తను వ్రాసిన కవి 
త్వంలో గాలిబ్‌ కివి అభిలాషను వెడిచేసినాడు. ఇటువంటి గృహినికి 
కాపలావాండ్రుగాని , ఇరుగుపొరుగువారుగాని ఉండగూడదని ఆయన అభిపా 
యం. పిపంచంలో తాను ఒక ఆతిధిగామా(త్రమే ఉంటున్నానను కొనేవాడు 
గాలిబ్‌ కవి, ఇటుసంటివారికి మరి గృహాన్ని నిర్మించుకొనవలెనన్న ఆలో 
చనే రాదుగదా! ఎదో ఒక తీరుగా గడుపుకొని వెళ్ళి పోతారువీరు. ఆ పైన 
పుస్తకాలకు సంబంధించిన విషయం. గాలిబ్‌ కవికి ఆతని పరిజ్ఞానం పైన 
సంపూర్ణ మైన నమ్మకం ఉండెడిది. తనను పుస్తకొలన్నింటికీ ఆతీతంగా భావిం 
చేవాడు. తనకు కావలసిన పరిజ్ఞానాన్ని, ని హీత్యాన్ని ఆతను తినలోపలనే 
దాగియున్న విజ్ఞానం నుండి (గహీంచేవాడు. చదువవలెనన్న కోరిక జనించి 
నప్పుడు, తానే ఒక పుస కాన్ని వాసి చదువుకునే వారికోవకు చెందినవాడు 
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గాలిబ్‌ కవి. _ చిన్నాయన న్నసుల్లాబేగ్‌ మరణానంతరం ఆతనికివచ్చే 
పింఛన్ను పభుత్వం వారు గాలిబ్‌ కవి పేర మంజూరు చేయడం జరిగింది. 
అతిస్వల్పమెన యీ పింఛన్‌తో ఇంటి ఖర్చులను దాటించడం కష్టఠతరమై 
పోయింది, క లకతా వెళ్ళి ఈ పింఛన్ను కొంత యెక్కువ చేయించుకొనవ లె 
నన్న (ప్రయత్నం ఫలించలేదు. ఈ పరిస్థితులలో లభ్బ్నోసంస్థానం నుండి 
వాజిదలీషాగారు గాలిబ్‌ కవికి సంవత్సరానికి 600 రూపాయలను ఇవ్వడా 
నికీ నిర్ణయించిరి. దురదృషవ శాత్తు నిర్ణయం జరిగిన రెండు సంవత్సరాల 
తరువాత లభఖ్నోసంస్థానం రద్దుగావించబగుతుంది. ఇంతటితో గాలిబ్‌ కవికి 
వచ్చా వేతనం గూడా ఆగిపోయింది. జీవితంలో వచ్చిన ఇబ్బందులనన్నింటిని 
గూడా ఛి రంగా, మందహోసనంతో నే యెదురు, న్నాడు అతను, పరిసితులు 
ఆతనికి రకరకాల యిద్కిందులను కలిగించినపి. వీటన్నింటిని పైన విక 
సితవదనంతో నే స్వీకరించినాడు_ ఒకప్పుడు కవనం చెప్పుతూ. మరొకప్పుడు 


చమతా్మరాలనుచేస్తూ. 


గాలిబ్‌ కవి చమత్కారాలు చాలా ప్రసిద్ధిచెందిన వి. ఇటువంటివి కొన్ని 
ఈ (క్రిందపొందుపరచనై నవి. ఆతను చాలా ధైర్యం గలవాడని ఆన్మాయా 
లన్నింటిని పరిహాసం చేస్తూ ధైర్యంగా యెదుర్కునేవాడని ఈ సంఘ 
టనలు రుజువు చేసాయి. 


1, చలికాలంలో, ఒకరోజు చిలకపంజరి మొకటి ఆతని ముందుం డెను. 
చలి దాగా ఉండటంవలన చిలక తగ ముక్కును ముడుచుకొని కూర్చుండి 
యుండెనట. కవి చిలుకతో అంటాడు ““ఏమికే రామచికా, పిల్లి జెల్ల 
యెవ్యరూలేరు గదా నీకు, మరినీ కెందుకు యీ చింతి” అని. 


స గాలిబ్‌ కవికీ మదిరను సేవించడం ఆలవాటు, పైసల ఇబ్బంది 
వలన ఒక రోజు (త్రాగలేకపోయినాడు, నమౌజయినా చదువుదామని మసీదుకు 
వెళ్లతాడు. మసీదు మెట్లను ఎక్కుతుండగా. శిష్యుడొకతను భయపడుతూ 
కవిచేతికి సారా సీసాను అందించాడు. సీసా చేతికందిన తరువాత మసీదు 


నుంచి మళ్లి పోతుంటే, మధ్యలో ఒకతను ౪ ఏమండి, నమాజ్‌ 
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చదువకుండానే వెళ్లుతున్నా రేమిటి)” అని అడగగా ““దేనికొరకై తేనే నేసు 


నమాజు చదుపుతానో అది నాకు లభించింది, మరి ఇంేెందుకు సమాజు 
చదవడం'' అని సమాధానం చెప్పి వె పోయాడు కవి. 


౧). ఒకసారి గాలిబ్‌ కవి, ఉండటానికి ఒక అదె ఇంటిని 


చూడటానికవి పోతాడు. ఇలు అతనికి నచ్చుతుంది. కొసి అతని భాగ 
అంటుంది “ఇలు దబాగానేఉంది, కొని అందులో దియ్యాలు డాగాఉన్నా 


యట, ఏవిధంగా అందులో ఉండేది" ఆని, ఆందుకుగారిద్‌ సహూాఢానం 
ఇసాడు “చేగం। సీవు ఆ ఇంటో |= వేశంచిస తరువాత, దయ్యాలేప్‌ అందులో 
ాజీ ఈ (oa) 


ఉండటానికి సాహాసించవులే అని. 


గ్ఫహానికి సంబంధించి నంతవరకు ఇతని జీవితము ప్రశాంత మెనదే. 
ఆతనికి తన భావ్యతోగల అభిపాొాయభేదంగూడా స అతనికి 
గల పేరుపంభ్యాతులను అ) ఎంచేసుకో లేనంత వర కే గాలిదిక భార్య ఒక 
ర సృహిణిమాత ఏమే. హం౦ంగులనుగాని, ఆఅలంకొరాలనుగాని 
యెరుగని ఆరివ ఆమె. గాలుడ్‌ కవిత్వంలో (తినింబించే విషాదాలన్ని 
అతని గార్డ్‌ స్య జీవితానికి (ప్రతిరూపాలు మ్మాతమేనని కొందరి అపోహ, 
ఇందులో ఎంతమాత్రం యధథానంలేదు ఇవి కేవలం కవి see 
తనం మాత మే. ఇతను తన “కవిత్వంలో (ప్రస్య్ఫుటి టింపదేసిన 
ఊహాకల్పితాలు మాత్ర చే చమ. గాలిద్‌కవి భార్‌ ర్య మ్‌క్కి=లి సనాతనమైన, కారన్‌ 
ప్రీ. అయినప్పటికి, మదిర (తాగవద్దిని భిర నుయెప్పుడూ వారించలేదు ఆమె, 
వంటపూతం ఆమె, ఇరువురికి వేరుగానే చేసేది. 


గారిట్‌కవి తన అదృష్టాన్నే యెప్పుడు నిందించుకునేవాడు. ఒకరి తరు 
వాత మరొకరుగా 2 లమరణం, ఎంతో ప్రియుడె న అల్లునిమరణం, తక్కువ 
వేతనం, యెకు గ్రావ ఎట డబ్బు పట్ల ఆలత్యం, తిరిగునాట్లవలన నలి 
గిన en (ప్రేయసి మరణం, జబ్బులు, రోగాలు. ఇటువంటి విషాదసం 
ఘటలన్నిగూడా, పారవశ్యంకావలెనని కోరుకునే ఒక కవిని ఏవిధంగా 


X 


కోలుకోనివ్వగలవు! ఇటువంటి పరిసితులలో అతను యేవిధంగా కవిత్వం 
రాయగలడు? కవిత్వం అటుంచి ఆసలు యేవిధంగా జీవించగలడు? 


అయినప్పటికి వీటన్నింటిని తబుకొని జీవించగలిగినాడతను. జీవిం 
రి 
అ స సృషించినాడు దుఃఖంతో 
చడ మే దు, జీవిస్తూ, చక్కని కవిత్వాన్ని సృష్టించి 


నిండుకొని ఉన్న ఒక గజల్‌ (గీతము) వంటది ఆతని జీవితము. ఇన్నిఇబ్బం 
దులు ఆతని కలగడంవలన ఒక్క మేలు మాత్రం తప్పకుండా జరిగింది. తన 
కవిత్వంలో ఆయన తన రకాన్నంతా ఇఎుడ్చి (పపంచంముందుంచినాడు. ఈ 
కొరణంగానే గాలిజ్‌కవి కవిత్వం భూతలం పె చిరసాయిగానిలిచి ఉండగలదు. 
ఇతని కవిత్వంలో పదాల పొందికయే స. సజీవ మైన ఆలోచనలు 
ఉన్నవి. ఈ ఆలోచనలలో మనం అతని హృదయా వేదనను, దానిగమనాన్ని 
స్పషింగాచూచి, అనుభూతిని పొందవచ్చును 


గాలిబ్‌ కవిత్వాన్ని అరంచేసుకోవ డానికి, ఆయన కవిత్వంలోగల ప్రత్యే 
కతలను తెలుసికోవడం చాలా ఆవసరం. ఇదివరకు చెప్పినట్లుగా గాలిబ్‌ ఎ 
ఫార్సీభాషాప్రభావం చాలా ఉన్నది. ఇతను ఫార్సీభాషలో కవిత్వం గూడా 
(వాసినాడు. తాను ఉరూక వితం (వాయడం కేవలం తనను సంరక్షంచుకోవ 
డానికి మాత్రమేనని ఆయన అనుకుంటూఉ౦దేవాడు. ఆతనికి లభించిన వ 
కవిత్వవాతావరణం ఫార్సీభాషనుండి చొరికినదే. మౌూఫిల్‌ (సమా వేశము), 
దీపము, పతంగములు, తోటలు. బుల్‌ బుల్‌ , పూపులు, గూడు (ఆషియాన్సా 
పానము, మదిరాభాండాలు చషకాలు సాఫీ, ఉషస్సమీరములు, ఇవన్నీ ఇతని 
కవిత్వానికి వాతావరణం. (ప్రేయసి, ఉక్యోరి, (పటోధకులు, (తులు, దూతలు, 
ఆందులోని పాత్రలు, విరహము, ప్రణయము, సమాగమము, ఈర్య కోపము, 
ఇవి ఇతని కవిత్వమునందలి ఆనుభూతులు. జీవితానికి సంబంధించిన వేదాం 
తము, _పేమలోని సాయి, ఆముష్మికచింతన (తసవ్వుఫ్‌) మొదలై నవి 
ఇతని కవిత్వానికి ఇతివృత్రాలు. మన దేశంలోని కవిత్వంలో ఈ లన్షణాలు 
కనిపించవు. పై విషయాలన్నింటితో కవికి పరిచయం లేనప్పటికి, వీటన్నిం 
టితో ఆతనికి సంబంధం ఉండటం మూలాన, వీటన్నింటిని తెలిసికొని అను 


XI 


భూతిని పొందటానికి (ప్రయత్నిసాడు. వీటి (ప్రత్యేకతలు తెలియనప్పటికి 
వానిని ఆరంచేసుకోవటానికి పియత్నించినాడు, గులా పుష్పంలో తన 
(పేయసి ముభాన్ని చూస్తాడు. పానసేవతో (ప్రేమలోని నిషాను అనుభవిస్తాడు, 
(ప్రేయసిని గురించి వాపోయేటస్సుడు ఆకాశం వైపునకు చూస్తూవెత 
జెంద్రుతౌడు. 


కవి చివరిరోజులు మాత్రం చాలా విషాదంగా. గడిచినవి. లేచి తిరగ 
లేకపోయేవాడు. యెక్కువగా మంచంపైననే పండుకొని ఉండేవాడు, ఈ 
సితిలో గూడా ఉత్తరాలకు మాతం సమాధానాంను తప్పకుండా (వాయి 
స్తుండేవాడు. ఒక ఉత్స రానికి సమాధానం (వ్రాస్తూ “'నాపరిసితిని గురించినన్ను 
అడగివలసిందేమీలేదు, ఒక్కటి, రెండు రోజులలో ఇరుగు, పొరుగువారే 
చెప్పగలరు” అని వాాయించినాడు. చనిపోయేముందు అతడు ఎప్పుడు ఈ 
పంక్కులను చదివేవాడు. 


“ద మె వాపసీ బర్‌ సరే రాహ్‌ మా 
అలాట్‌ బి క్‌ 
అజీబో అబ్‌ అలాహ్‌హీ అలాహ్‌ హా" 
౧ గొ కలా 
శికవు జన్మించిగానే శ్వాస లోనికి సవేశస్తుండ. చినిపోయేటప్పుడు 
తిరిగి ఇదెశాస బయటికివస్తుంది. దీనినే తిరిగిపోయేశ్వాస (దిమె వాపనీలి 
అంటారు దీని ఆరం ఇప్పుడింక చివరిశ్వాస చె? పోనున్నది” అని. ఆ పెన 
ఇ ae) Ce 
గాలిబ్‌ ఉండబోడు, కేవలం భగవంతుడు మాతమే ఉండ గలడు. 


1869, 15 ఫిబ్రవరి రోజున తిరిగిపోయే శ్వాస గాలిబ్‌కవి భౌతిక 
దేహాన్నీ వదిలివెళి పోయింది. హజక్‌ నిజాముస్టీకాగారి సమాధి ఆవరణలో 
ఇతని దేహంసమాధిగా వించబడినది. గాలిబొకవి కవిత్వంలో ఆతని ఉధ్వాస 
నిశ్వాసలు మూత్రం, శాశ్వతంగా ఇడి పోయినవి. అతిని గీతాలు మాత్రం 
ఆన్ని కాలాలలోను, వానిలో ఇమిడియున్న అమరమెన ఈ శాఃసల ఆధా 
రంగా, యెల్లప్పటికి సజీవంగా, సస్యశ్యామలంగా న ey | 


రషిద్‌ ఖురేషి 


డా = 
గారిని గరవార్థం 


[ఉస్మాసా యా విశ్వవిద్యాలయ మహిళా కళాశాల అధ్వర్యాన దర్బార్‌ 
హాలులో 1053 మార్చి శవ తేదీన గాలిద్‌ దినోత్సవం జరిగింది. ఈ 
సందర్భాన ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య అకెడెమీ అధ్యక్షులు దాక్టర్‌ బెజవాడ 
గోపాలరెడిగారు ఉద్దా భాషలో ఉపన్యసించారు. ఉరూభాషకు గణనీయమైన 
ఉన్నతిని, ప్రళంసనీయమైన ప్రోత్సాహాన్ని కల్లించుతున్న హైదరాబాద్‌ నగర 
వాతాసరణంలో ఇది గోపాలరెడిగ్గారి మూడవ ఉరూ ఉపన్యాసం. తెలుగులో 
చెలువడుతున్న యౌ గాలిబ్‌ కివితా సంకలనానికి గోపాలరెడిగార ఉపన్యాసం 
విశేషమైన వగణ్నను. శోభను చేకూర్చు గలదని చెప్పపిచ్చు. | 


మహిళామణులారా! 
మహాశయులాలా | 

సొందర్యవిలసిత మైన యౌ సమా వేళాన్ని యేర్చాటుజేసి మహిళా 
కళాశాల ఉరూసంఘం వారు గాలిఓ కవిని గొరివించుచున్నందుకు నాకు అపరి 
మిత మైన ప షా కలుగుతున్నది. ఈ సమా వేశాన్నిచాల చక్కగా, సము 
చితంగా యేర్బాటుజేసినారు. ఈ శుభిసందర్భాన నన్ను గూడ రావింపచేసినారు. 
ఇది యెంతో ముదావహం. సాహితీ (ప్రియులందరికి యా సదూచేశం సంతోష 
కారణం. రమణీయ మెన యూ సాహిత్యసమా వశ పు ఉత్సవానికి అధ్యక్షత 
వహించే అవకాశం నాకు లభ్యంకొవడం నాక సత్కాారంగా, గొరవంగా, 
మీ సహృదయత్యానికి సాక్ష్కంగా భావిస్తున్నాను. నంగా నా కృతజ్ఞతలను 
తెలుపుకొంటున్నాను. 


ఉర్లూసాహిత్య సపంచంలో పరోక్షంగా, ఏకలవ్యఫణితిలో, నాకు 
మొటమొదటి గురువు గాలిబ్‌ కవీశ్వరుడు, ఒక అనిర్వచనీయమైన, ఆనం 
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డాతిరేక మెన అనుభూతిని పొందుతూ నేను ఆ మహాకవి గీతాలను మంతో 
(శ్రద్దతో చదువుతుంటాను; ఎంతో ఆసక్‌ తో నాలో నేసు ఆలాపి పిస్తుం ౦టాను, 


మణిమకుబాలు, మహారాజ్యాలు కనప్పటికి మహాకపులు దుహారాజులే, 
(జల హృదయ పీఠాలే వారి మయూరసంహాసనాలు; ప్రజల మేధామండలాలే 
వారి మహానాట్రూ జ్యాలు. జల భావ నోడ్వేగాలతో, ఆలోచనలతో ,ఆవేళాలతో. 
ఆకొంక్షలతో వారు టైభావితుం"తారు. ఆ ప్రభావాన్ని తము ౮ విత్న్మాసవంతిలో 
అంతార్తీ నంగా ప్రవహింపజేసుకొని (ప్రజల జీవితములో, సానూజ్రిక్‌ సభలలో 
బారు అంతర్భాగంగా చేరిపోతారు వారి సంజ్ఞలదుది, వారి సంజేతాల శాయిలో 
ఆలోచనలు ఆవిర్భవించి అభివృదిచెందడం సంఇవిసుంది. మనము ఏవిష 
యు న 
యాన్ని స్వల్ప మెనదిగా, భావించుతామో ఆదివారి కవితాదృషిలో అసాధారణ 
మెన ప్రత్యేకతను, సుదిక మెన సౌందర్యాన్ని సంతి రించుకుంటుంది, 
ఇగర్‌ కవి చెప్పినటు, 
క్‌ Wp) 
హసీ జిడే కూ హో6 ఎక్‌ సాదా వాఖీఖర్‌ మూ 
nn.) అడ as లు 
రంగిన్‌ నిగాహో.నె రింగీన్‌ బనాడారీ_ 
(ఈ సృష్టి ఒక నాధారిణ్వంన యథార్రము, రిద్యుమెన దృష్టి ఈస్ఫృక్ష్నిని 
ఆఫ! లాల (5) హో 
భిభాయమవమూనము గావిందుతుంది,) 


ఇట ౨ శీయ మైన చస కవులను మాత్రమె ఉంటుంద. ఇదే గాలి 
కివి దృష్టి, సాధారణ మెన ఒకవ్యకి, సజీవ స. ర్చుతి యెన్ని లేధలను 
ct 
ఎదజలి యెంత వ ఆను భాసించుతు తున్నదో చూడ ౦చి _ 
ర 


ట్‌ 
ర్‌ 


“హోం తేరా నఖె ఖచ ణా ర్‌ 
a యాతు 


ఖియాబా( ఖియావా, ఇరిస్‌ దేఖె హాం 


అలల 


( 


|. 


మన పిజాస్వామ్యంలో రాజులకాలం అంతరించిపోయింది. వారు 
కేవలం మనస్మృతి పథంలోనే, మసక మసక నీడలుగా, మిగిలిపోయినారు. 
వారు శాశ్వతంగా నిది౦ంచుతున్న సమాధులు సైతం సమయ సై కతాల [క్రింద 
కూరుకొనిపోయి అదృశ్యం కాగలవు. ఈ రాజులు తమ తమ అదృషచ క్రాలు 
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అవిఘ్నంగా తిరిగినప్పుడు ఎన్నెన్నో వ్యవహారాలనుచేసినారు, కొందరు 
దారుణ మైన హత్యాకాండలు గావించినారు, విలాసవిహారాలను సలుపుచు 
ఉ్రణయకలాపాలను కొనసాగించినారు. ఎన్ని చేసినా, చిరనా యెగా నిలచి 
పోగల స్మృతి చిహ్నాలను మాత్రము వారు చరిత్రకు తప హోటునాత. 
మానవులందరివనె కవులుగూడ కాయాన్ని వదలీ యీ జరిపంచము నుండి 
వెళ్ళిపోక తప్పదు. కాని కవులది కేవలము శారీరక మెన యెడబాటు మాత్ర మే. 
మృత్యువు అనెడి ఒక యననిక కీర్తి శేషులయిన కవులను మన కన్నులనుండి 
దాచి వేస్తుంది. అయినప్పటికి, వీరు ఆ యవనికల చాటునుండి మనను అన్ని 
వేళలా కనిపెట్టుకొని ఉంటారు. 


జనవరిలో నేను థిస్నీ వెళ్లడం జరిగింది. అప్పుడు నేను గాలిబ్‌ సమా 
ధిని సందర్శించినాను. గరప సూచకంగా గాధ మైన అభమానపుటర విరుల 
ఆంజలిగా ఆయన రిచించిస '*దివాన్‌'ను పూలతో సమాధిమీద సనమీంగా 
పెటినాను, ఆసయంలోనేను అక్కడ ఒంటరిగా మాత్ర మేలేనని విన్నవించు 
తున్నాను. నా హృదయం ఆసమయాన గారిది కవీశ్వరుని పారలౌకిక 
స్వరూపసాకిత్కారంతో ఆంతులేని ఉ తే జాన్నిపొందింది. నిరీవమెన ఆ నిశ్శ 
తలో యెవరో ఒకవ్యరి,, గాయపడినవాడు, గాథ మైన నిర్హి తలో ఉన్నవాడు, 
గాదద్యము గళనాళమును ఆపరించి ఉన్నాడు, బుస్లిమెల్లగా ఆగుతూ 
ఆగుతూ, ఒకప్పుడు స్పష్టంగా, దమురొకప్పుడు ఆస్పష్షంగా మూలుగుతున్నటు 
నాచెవులు విన్నవి, విహ్వాలమై నాహృదయము కన్నది. 


“గాలీవె ఖస ౩ బగెర్‌ కొనుసె కొమ్‌ బంద్‌ ౮. 
pr ) a 


కా 


రోయియే జార్‌ జార్‌ క్యా, కేజియె హాయె హోయె క్యవుం? 


గాలిబ్‌ కవి గజల్‌ జగత్తుకు సాటిలేని మేటి పాదుషా 
వంటివాడు, ఈ సా(మాజ్యంలో ఆయన యెంతో ర్రీవిగా 
పరిపాలన సాగించినాడు!| అది మరెవరికీ సాధ్యంకౌలేదు, అదిదురెవరికి 
వశపడలేదు, గాలిబ్‌కవి సద్దతియే వేరు, ఆయనపై లి, ఆయన కవితా 
సమర్పణసరణి, ఆయన వర్షనావిధానము, రీతి ఆపూర్వమైనవి, అసదృృశ 
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మెనవి_గాలిబ్‌ కాహె ఆందాజె బయాం బార్‌? ఈయన కవ్విములో తాత్విక 
మస్యలున్నవి; తనివితీరని. మరులుగొలిపెడి, ముగ్గము కావించెడి ప్రణయ 
పసావనలున్నవి' జీవితపుకఠినయథారములు స్పటికములవలె స్పష్షమి పుప్పొ 
అజో a 4 టబ ఒా 
డులను పంచిపెడుతున్నవి యాయన కవిత్యములో. వీటన్నింటిని ఆయన 
మనకు అందించిన రీతి తరితీపులున్నటిది, ఒధురొమెనది, మనోరం 
వ 
జక మెనది. 


రగ 


r 


తాత్వికచింతనకు గందింధించిన అమృతమును ఆందించెడి ఓక 
మచ్చుతునకను రుచి చూడండి- 


“ఏక్‌ హంగామెపె మవుఖూఫ్‌ హె ఫర్‌ రీరౌనఖ్‌ 
ర్తి 
నొాహయె గమ్‌హి సహినగ్మయె షాదీన సహి)” 


మరొక మచ్చుతునక మాసినక ఉన్మాదాన్ని వివరిసున్నది-ఇది పరిశీలించండి 


“వాయె దీవానగీయెషాఖ్‌కె హర్‌దహ్‌ మురుకో 


ఆప్‌ జానా ఉధర్‌ దార్‌ ఆప్‌హి ఊtూరాయహోనా”” 
రా 
జీవింతలోని ఒక యథా రాన్ని గాలిబి ౫ విధంగా వరిసు న్నాడు. 
4 3 బి 


““రంజ్‌ సీ ఖూగర్‌ హువా ఇన్సా(౮ మిట్‌ జాతాహా రండ 
న్‌ా 
ముషి లేం ఇత్నీ ఐడీ మురుసర్‌ 3 ఆసా హోగయోరి' 


ఎంతో హృద్య మైనది యీ వరన: 
గాలివ్‌కవి శబ్దశాసనుడు గూడ. ఆయన వాడే పదాలు యెన్నడూ 

వాడిపోనివి; ఆవి లలిత లలిత మైనవి, సుభగసుందర మైనవి. ఆయన కవిత్వ 
ములోని భావాలతోపాటు పదాలుసెతం (శవణపేయంగా ఉండడంవలన 
ఆయన కి విత్వమం పే ఆం బరికియెంతో యిషం. పఠించేవాడ్డొ నా, ఆయన 
క వితాఖండికల్ని తనకు తెలియకుండానే పాడడం పారిరంభిచుతాడు_ 

దిం నాదా. తుచు హువా క్యా 

ఆభిర్‌ ఇస్‌ దర్త్‌ కీ దవౌ క్యాహె” 
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గాలిన్‌కవిలో చిలిపితనం గూడ ఉన్నది: అయితే అందులోను హుం 
దాతనం. బొన్నత్యం ఉన్నవి. 


'బపహారాహు( మె.ఠతొ చాపియీ దూనా హో ఇల ఫాత్‌ 
Qa హి 


సునాన హాల పూ బాత ముకరర్‌ కూ బగార్‌?ి 
pret | 


అటో 


ఆయన కవితంంలోని నె “త్యాన్ని, సూశ్ష్యైద్చషిని, అపారమెనలోతు 
లను, అందచందాలను, నాగసులను, నోయగాలను, గొబ్బదనాన్నిఐణంగా 
ఆవ౦చేసుకొసగ,ల యోగ్యత నాకు లేమ. ఆయితే ఆయన ర విత్వంలోని అమూల్య 
ఆటలో 
మెన సౌరభాలను ఆ(ఘాణించి 3సాస్వావన చేయగల శకి నాకున్నది, 
రు 9) ఉన్‌ శి 
షాద్‌ నాని కాన ని హృదయ పలల 
ఆయన గొప్పదనాన్ని. బౌన్నత్యాన్ని నా హృదయం ఆఅపలీలగా గుర్తించ 
గలదు, ఆ అనుభూతిని పొందగలదు. ఆ సమగోజమెన వాతావ ఏణాన్ని ఆ 
లి పో 
విష్క_రించుకొనగలదు: అందుకు ౧ను గర్వపడుతున్నాను, అందువలన 
గారిట్‌ కవి స్మృృత్వరంగా, నా (పేమాభిహానాలకు చివ్నాంగా, చ్యందునికొక 
సూత లోగుక న సమర్పించు కాన గొంురానుక ఒక్క చే_ఆది సౌ 


గాదయం, 


(UL; 3 oT = yl92 ఎ (GRR? 

GU శ్ర లీ)! Wy jy లో! he టాం! 
బస్కెె దుష్వార్‌ హై హర్‌ కామ్‌కా ఆసా. హోనా 
ఆద్మీకోభీ మొయస్సర్‌ నహీ( ఇన్నా పోనా 


జ ala ££ ya ౮) = «* [జ్ఞా శ క 
Uy me (ః జా = జనో 319: ఏ 3 9౨ 
గిర్య చాహచ పొ "ఖరానీ మేరే కాషానేకీ 

దరొ దీవార్‌సె ట పష్కే హై బయాబాంహోనా. 

ఖ్‌ rg ఢ౨ 45 65 | ily జ] శ 
ల! శాల? య ప! ఏది ఎ! l; \> ఇ | 
వాయె దీవానగియె షాఖ్‌కె హర్‌ దమ్‌ may 
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జగత్తులో సులభంగా కనపడుతున్న ఏ పని సులభమైంది కాదు. మనిషే 
మానవుడుగా రూపొందలేడు. మానవతామర్యాదలనందుకోవిడిం 
మనిషికే కషసాధ్యం. 

లు 


నేను విరహబాధను అనుభవిస్తున్నాను. ఈ ఎడశెగొని ళోకంపల్ల 
జాలు వారుతున్న అ శుధారాపరింపం లతో నా యిల్లు కూలిపోయేట్టుంది. 


నాకు తెలియకుండానే నా కాళ్ల నన్ను (ప్రేయసి 


రి se 


ధ వెప్పకు లాగుకొని 
పోతున్నాయి, పీధిలోనికి పోయిన తరువాత “ఇక్కడి కెలారా గలిగాను? 
చాల ఆశర్యంగా ఉందే”. అనిపిసుంది, అయో [ఎట్‌ 


పేమోన్యానం? 


(3 ta 4 అ స్ట స 
ల గు సిత్రో సంతోషంగా హాయిగా జీవితం గడపా లన్న గో కోరిక 
ఎన్నడూ ఫలించలేదు, నా గుండెలో ఆ తీంని కోరిక అటా ఉ౨దిగానే 
మ్‌ 


ఇను చచ్చి మటితో కలిసిపోయాను, నర! నేసు లేకపోయినా 
లు 


వూ త 9) 


నా ప్రేయసి నన్ను హత్యచేసింది. నేనసుపులు కాసిన పిదు క్యా 
త పఫురాలె ౦డి. విష్పయోజనమెందికదా ఈ సశ్చారాజం? పోయిసి 
బీ టి రు Ca వాల 
వాడెిలాగూరాడు. 


ఉర్దూ కవితలలో (పేమ ఉన్మాదంగా పరిణ.ఎ౦ చినప్పుడు (పే “కుడు 
చొక్కాలను చింపుకోవడం పరిపాటి. ఉూ సాహిత్యంతో శృంగార 
కవితలో (పేమికుని ముఖ్యలక్షణం. 


గాలిబ్‌ చొక్కాగా రూపొందిన ఈ నాలుగంగుళాల గుడ ఎంత 
దురదృష్టానికి నో చుకుందోకి దా! ఇ దెప్పటికి చిరిగి చిరిగి 'పేలికలె 
పోతూనే ఉంటుంది. 


3 


| pe 4.) wr (7 wre Can ఆస్ట 
దర్శి మిన్నత్‌ క షెదవాన హువా 
Fret అచ్చాహువా బురాన హువా 


| yr శ) asl Fora 6 9 ES 
మికహో( ఖిస్మత్‌ ఆజ్యానే జాయే ( 


బదితూదటీ ఖు! సర్‌ ఆజ్యా నహ వా 


| = జే! తన టా! న ట్‌ లల క 
కిత్నె పీరా ఇస్కైలట్‌ కె రఖీబ్‌ 
గాలియా.(ఖాం బేమజాన బావా 


జీ 4! Sy ba jaa ౮ a 
హాఖబర్‌ గర్‌ ఉనే ఆనేకీ 
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నా బాధ బొషధంసమకూర్చగిలిగే ఉపకారాన్ని పొందలేక పోయింది. 
మంచిదే ఆయింది. ఆకృత జతాభారం కూడా ఎందుకు? 
(= 


నేను నిన్ను (ప్రేమి _న్నాను, నాకు (ప్రణయధిక్ష పెటు, నాకు (ప్రేమను 
అవి లు 

(ప్రసాదించు. నీవల్లనె రాళ్యం పొంది ఎక్కడికి వెళను? 
యం 


నీ ఆధరములెంత మధురమెనవో కదా! నీపు తిటినా, దూషించినా మధు 
రంగానే ఉన్నది. కనుకనే ఆ (ప్రత్యర్తి సీ పిణయాన్ని పొందలేక 
పోయినా నీ దూషణ లత ల్లి విముఖుణ్లి చెయ్యలేక పోయినవి. విరక్కు లీ 
చేయ్యలేక పోయినవి. ఎంత సిగ్గుమాలినవాడతడు? 


ఇక్కడ (ప్రత్యరి ఆంకే ఆమెనే (పేమించే మరో పేమికుడు. 
ఈ (పేమికుల ఈర్యాసూయలవరనలు ఉరూ శృంగారకవితలో చోటు 
«a (ae) యట 
చేసుకున్నవి. 


(ప్రేమికుని నిస్సహాయకను, దారిద్ర్యాన్ని, బాధను వ్యక్కపరచే పంకులిని. 
ఆమెకోసం ఎంతోకాలం నిరీక్షిసాడు. ఆమెరాదు. చివరకు తానే పోయి 
పాంధేయపడ్డాడు. ఆంగీకరిస్తుంది. ఇంటికే వసానంటుంది. నగరమంతా 
ఆమె తన ఇంటికి నసూందన్నవార్త పొక్కి. పోయింది. అస్పటికి కవి 
గారి పరిస్టితి మరింత చెడిపోయి ఉంటుంది. ఆమెకోసం అతడప్పటికే 
తన సర్వస్వం కొల్లగొటుకున్నాడు నిన్న మొన్నటి దాకౌ ఒక చాపైనా 
ఉండేది. ఆమె వచ్చేరోజు ఇది. కాని ఈ రోజు ఆచాపకూడా 
లేకుండా పోయింది. 


ఇదే భావాన్ని రవీంద్ర కవీంద్రుడు “సంజవేళ. ఆమె వచ్చేవేళ, 
వెలిగించడానికి దీపమైన లేని నా ఇంటిలోనికి ఎలా తీసికొని పోగలనుః? 


ప్రఖ్యాత ఉర్లూకవి “జోష్‌కు' కూడా తన ఇంట్లో ఏమీలేదన్న 
సంగతి తెలిసివస్తుంది. ఎప్పుడు? ఆమె ఇంటికి వచ్చిన తర్వాత, 
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“అబ్‌తక్‌న ఖబర్‌ధీ ముయొ ఉబే హువే ఘర్‌ కీ 
వొహ్‌ా ఆయెతో ఫిర్‌ బేసరొసామా( నజర్‌ ఆయా?” 


ఆమె పరిణయం కోసం నా యిల్లంతా కొల గొణుకున్నాను,. నౌ 
య లట 
గతి ఇట్లా పరిణమించిందని నాకే తెలియదు. ఆమె వచ్చింది. రాగానే 
నాయీ నిస్సహాయస్టితి అవగత మైందినాకు. 


న(మూద్‌ అనే రాజు తానే భగవంతుణ్ణని (ప్రకటించుకొని దై వళాసనాలకు 
విరుద్ధంగా వ్యవహరించాడు. అయినా ఆతడు సర్వసొక్యాలు అను 
భవించాడు. 


భగవంతునికి, భక్తునికి గల సంబంధాన్ని గాలిబ్‌ వివరిస్తున్నాడు. 
మానవుడా! నీకత్యంత ప్రియమైన ప్రాణాన్ని అర్పణం చేయడంలో 
ఏదో గొప్పదనం ఉందని భావిస్తున్నావు. పాళిణదాత కు మన పాంణా 
లను తిరిగి ఇవ్వడం దానంకానేకాదు. పా9ణత్యాగానికి పూర్వం సద్దర్మా 
చరణం నీవు చేయలేక పోయావు? 


నా గాయానికి చికిత్స చేయించుకున్నప్పటికీ, రక్తం బివహిస్తూనే 
ఉన్నది. ( పేంమించిన హృదయం నిరంతరం భాధపడుతూనే ఉంటుంది) 
తన పనులన్నీ కాకుండా పోయినవేగాని ఏదీ పూర్తికాలేదు. ఎవ్వడు 
సాయపడలేదు, నా జీవితం దై వోపహత మై ఇలాసొగి పోతూ ఉన్నది. 


గాలిబ్‌! ఒక కొంతైనా పాడు, నీ కవిత్వం కోసం రసికులు తహ 
తహలాడుతున్నారు. ఈ వేళ గాలిబ్‌ పాడలేదని వాళ్లు అనుకోవడం 


బాగుంటుందా? 


గాలిబ్‌ లేని కవిసమ్మేళనం రక్కిగ'ేది కాదట. ఇదిగాలిట్‌ 
సహజసౌందరమెన స్వోత్కర. 
యా 9 
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అగర్‌ బార్‌ జీతెర హై యహీ ఉరకజార్‌ హోతా 
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తెరేవాయిదేసర్‌ జియే హమ్‌తొయె జాకాయూట్‌ జానా 
కె ఖుషీసె మర్‌నజాతె అగర్‌ ఏయ్‌త్‌ బార్‌ హోతా, 


మీకా; తీయటి ప ఓగు 
ఆ ఇ 


నవా. 
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159 dye Ui గా యీ 4S 1 ఇ యై ప ; తలో 
(టప జా ల్‌. ఆలే ట్‌ ఆట్‌ 
తెరీ నాజాకీసె జానావె బంధాథా ఆహ్హ్‌బోదా 

కభీతూన తోడ్‌ సకా అగర్‌ ఉస్తువార్‌ హోతా, 


SS మి యియి crs d my 
lj In a ce 9 ల్‌? = VY TE త్మ్‌ 
కోయి మేరే దిల్‌సె పూచే తెరే తీర నీమ్‌కష్‌లూ 

యె ఖలిష్‌ కహో.సెహోతీ జొ జిగర్‌ ౩ పార్‌హోతా, 


డై యల సి వ్ర అర్లీ? య! a =! తో 9౨ జీల ప 4 కీ 
\; 9 Mane ల్‌ ఫక్‌ b; 9 ner str Gg ఫక్‌ 
యహవాకహా,కి దోస్త్‌ ప్రాకె బనే ఇ హైం దోస్స్‌ నాసెహిొ 


కోయీ బాత సాన ఆ క్రేషా గమ్‌గుసార్‌పోతా. 


lag శ శీ జీ ర్‌ . 09 ee యో teem చె 
bs 92 | ఐటి క] శ 3 =) డ్రీసాఈ (2 Pn a 
రగె సంగ్‌ సెటపక్సా వ వొహ్‌ లహూకేె ఫిర్‌న భధమా 


జిసె గమ్‌ సమయ్‌ రహే హోయెహ్‌ అగర్‌ షరార్‌ పోతా, 
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గమ్‌ అగర్చె జాంగుసల్‌ హెపె కహా(బచ్‌పన్‌కె దిల్‌ హై 
గమె ఇష్క్‌ గర్‌ నహోతా గమె రోజ్లార్‌ హోతా, 


(7 $2) \, ట్వ | న్‌ \; లీ Uy | సన, 4 
కహుంగెస్‌ సె మెక క్యావా షబెగం బురీబలా హై 


ముర్వేక్యా బురాథా మరా అగర్‌ ఏక్సార్‌ హో తౌ. 


౨ Ce oS ls Ss ఏడా (=n 
b 9 J je లీగ్‌ 4; విట్‌! తి (వ్యా టోల్‌ శ; 
హువే హమ్‌జొ మరఠ్‌క రుస్వాహువె క్యపు(న గిర ఉర్యా 


స న్‌ న్‌ నే 
న కవా6౬ జనాజా ఉరఠరానకహీ( మజార్‌ హోతా 
క. 


ఆలి ol: sad, Goa Jha, 10 


Gols oh de mee ds ey అటా 
యె మనసాయెలె తసప్వుఫ్‌ యెతెరా బయాకా గాలిబ్‌ 
తుయి హమ్‌వలీ నమర్తుజొన బాదథ్వార్‌ పోతా. 
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_ప్రేయసీనమాగమానికి ఈ జీవితంలో నేను నోచుకోలేదు. (బతికి 
ఉన్నంతకాలం ఈలానే జరుగుతుంది. ఇంకా (దితికి ఉన్నా ఇలా 
సిరీక్షిస్తూ కాలం గడపవలసిందేకొని ఆమెను కలుసుకోవడం సాధ్యం 
కానేకాదు. వునర్హన్మలో కూడ ఫలితం శూన్యమే. 

(ప్రేయసి నిర్హాక్షిణ్యభావాన్ని తెలుసుకున్న ేఏమికుని భావమిది. ఆమె 
వస్తానని వాగ్దానం చేసింది. వస్తుందనే ఆశతోనే బితికి ఉన్నాను. ఆమె 
రాలేదు. ఆవాగ్దానం వట్టిబూటకం. సమాగమం లభించదని నాకు బాగా 
తెలుసు, నేనామెను నమ్మను. ఒక వేళ ఆమె వాగ్దానం మీద నాకు నమ్మ 
కమేఉంకేు, ఆమె వస్తుందనే సంతో షంతోనాకు హఠాన్మరణం సంపా 
పించి ఉండేది, ప్రేయసి వాగ్గానం వట్టిమాట అని నాకు తెలుసు, కను 
కనే ఆమెకోసం నిక్షిస్తూ (బతికి చసున్నాను. 

'పేేయనీ। సీ వెంత సుకుదూరివో సీవాగ్గానాలు గూడా అంతే కోమల 


మెనవి. సునాయాసంగా వాగ్దానాలను విచ్చినం చేయవచ్చని నీకు తెలుసు, 
అవి గట్టి వే ఆయితే నీవు పాటిని తెంంచలేవని నాకూ తెలుసు, 


నీ ఓరచూపుతూపు నాగుండెలో కుచ్చుకున్నది. ఆ తూపు వెళ్ళిపోయి 
ఉంటే (నాకు నీ పరిపూర్ణ ప్రణయం లభించి ఉంటే ) బాగుండేది. 
గాయంమాసి పోయి ఉండేది. ఆలాకాక ఆగాయం నన్ను పీడిస్తున్నది. 
పరిణయ వేవనను అనుభవిస్తున్నాను. ఈ ఆనుభూతిలో నాకు ఆనందం 
ఉన్నది. 

మిత్రులైనవాళ్లు దుఃఖొన్ని పంచుకునే వాశ్లెనా కావాలె. సహాయం 
చేయగలిగే వాశైనా కావాలె. ఇచిక్కడి స్నేహం? ఏమిటీ తీరు? నా 
విర హబాధకు సానుతాపాన్ని (పకటిండానికి బదులుగా నాకు ఉపదేశాలు 
చేయడానికి బయలుదేరారు వీరంతా. 

సిణయశోకం రాళ్లల్లో ప్రవేశిస్తే. ఆరాళ్లు నరనరాలు మిణుగురు 
లకు మారుగా రకాన్నేచిమ్ముతాయి. ఆరక౦ ఎన్నటికీ ఆగదు. (పేమ 
లోని దుఃఖం ఇంత. (ప్రభావోపేశళము. ఎంతటి దుఖభాన్నెనా (ప్రేమికుడు 
సహించగలడు, i 
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జీవితం డుఃఖమయయే, అని ఒక వేవాంతభావాన్ని తెలుపుతున్నా 
డీక్కడ. 


ఏ దుఃఖ మైనా ప్రాణాలనుతోడేస్తుంది. తప్పించుకోవడానికి వీలు 
లేదు, నాహృదయం ప్రిణయదుఃఖంతో కుములిపోతూఉన్నది. ఒక 
వేళ ఈబాధను దూరంచేసుకున్నా సాంసారిక మైన బాధలు, దుఃఖాలు 
గుండెలో గూడు చేసుకుంటాయి. హృదయాన్ని ప్రశొంతంగా ఉండ 
నీయ వీపరిస్థితులు, అంచేత ఇతర బాధలకు హృదయంలో నకు 
కంటె ఉంటకపంన అనుభవించడం మేలు. 


శోకతప్త మైన యీవిరహనిశీధం నన్ను ఎంతగానో పీడిస్తున్నది. ఎవ 
రితో చెప్పను? ఎలా చెప్పను? జీవితంలో ఒకేసారి చావు వస్తుంది 
కొని, ఆ చావు వచ్చినప్పుడు వెళ్లి పోవడ ౦లో నష్టం 
లేదు. కొని (పేమికుడు అనుక్షణం మృత్యువాత పడుతుంటాడీ విర 
హనిశీధంలో. 


నే నిస్పుకీలోకంలో లేను, నా పే3మ కలాపాలగురించి, విడ్డూరంగా 
చెప్పుకుంటున్నారు, అదేదో చేయరానిపని చేశానని అడిపోసుకుంటు 
న్నారు. నేను నదిలో కొట్టుకొనిపోయి ఉంటే నా ఊసే తెలిసేదికాదు. 
నా శవయాత్ర బయల్లేరేదికొదు. నా సమాధి ఉండేదికాదు. నాసమాధిని 
చూసినప్పుడల్లా నన్ను గూర్చి ఆవాకులూచెవాకులూ (పేలే అవకౌశం 
ఉండేదికాదు. 


గాలిబ్‌! నీక విత్వంలో ఏన్నోతా త్రిక విషయాలన్నాయి, నీకథనరీతిలో 
ఏదో అనూహ్యమైన శకి ఉంది, ఈ లక్షణాలు బుషులలో కనిపిసాయి. 
మరి నీవు మధుపానం చేసీ ఉండక ఫోశ్రే నిన్నులో కం బుషి అనుకొని 
ఉండేదికద్లా! 
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తన గీతం (గజల్‌)లోవి ఈ మళ్లా (కవి పేరున్న పద్యపాదం) 
ను గాలిబ్‌ బిహుద్దుర్‌షా జఫర్‌ కు వినిపించాడట. బహుద్దుర్‌ షా గాలిబ్‌ను 
పోషించిన (ప్రభువు. కవి, సరసుడు. షాఆది “విని త్రాగే అలవాటు నీకు 
లేకపోయినా నిన్ను బుషి ఆని ఎవరూ అనుకోరు” అని అన్నాడట. 
గాలిబ్‌ “ప్రభూ! ఇదిమీరు మనఃపూర్వకంగా అంటున్న మాటకాదు. 
నేను మధుపాయినని తెలిసికూడా మీరు నన్ను బబషిగానే భావిసారు.” 


అన్నాడట. 


12 జ 
Sy sls Sl "ఎపిక్‌ 5 ol 


| 1 
ws m9 J దీ ££ = హా ల్‌ 
ఆహొకా చాహియే ఎక్‌ ఉమ్‌ అసర్‌ హో నేతక 
కౌజాజీతా హై తెరీ బాల్ఫ్‌కె సర్‌హో నేతక్‌ 


య్య ంక్‌ చ సమో ౨? య్య డ్రా? pla స్‌ 
యః 9 గ య్‌ jad PPI SS Se ఎ 

దామ్‌హర్‌ మౌజ్‌ మెంహై హల్టయె సద్‌కామ్‌ నహెంగ్‌ 
దేఖేంక్యా గుజై హై ఖశ్రేపె గొహర్‌ పోనేతక్‌. 


ఆలీ (; = Lis ల 3 lle లోలో తోచి (Co 3 
అహ a 9: RNY ల్‌ య (5 క ఆ ఎ 

ఆషిఫీ సబర్‌తలబ్‌ బార్‌ తమన్నా బేతాబ్‌ 

దిల్‌ కా క్యారంగ్‌ కరూం ఖూనెజిగర్‌ హోనేతక్‌. 


అబీ ఉక్‌ వన్‌ BS baw 

తాల్‌ ట్‌ ఆయను lr 3 Sle 

హమ్‌నె మానాకె తగాపుల్‌న కరోగే లేకికా 

ఖాక్‌ సపోజాఏ(గ హమ్‌ తుమ్‌కొ ఖబర్‌ పోనేతక్‌. 
a 

(మీల్‌ పర్‌ లన్ని అయా 09 5 ee 5 

Sy le Seale log er me 

పర్పువె ఖుద్‌ సెహె షబ్బమ్‌కొ ఫనాకీ తాలీమ్‌ 

మె(థభీహు( ఏక్‌ ఇనాయత్‌కి నజర్‌ హోనేతక్‌. 
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Jes safe li తు! we 
యూ ఉం; 2 లో త! ఆల ఈట్‌ 
ఏక్‌ నజర్‌ బీష్‌నహీ( పుర్సతె హస్సీ గాఫిల్‌ 
గర్మీయె బజ్యాహై ఏక్‌ రఖ్బె షరర్‌ హోనే తక్‌, 

స. 
ల రః టకా 9% = Sal gene VY గ్రా 
యః ఆం? అ ఆగ Ue యు 2% ఊఊ 
గమె హస్సీకా ఆసద్‌ కిస్‌ సెహో జుజ్‌మర్త్‌ ఇలాజ్‌ 
షమ హర్‌ రంగ్‌ మె జరీ హె సహెర్‌ హోనేతక్‌. 


oy 
అస్‌ మ 
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(పణయదుఃఖంలో వెలువడిన నా ఆర్తనాదం (ప్రభావోపేతం కావ 
డానికి ఎంతో కొలంకావాలె. నీ కబరీభిరం (సమాగమం) లభించే వరకు 
నేను (బతికి ఉండగలనా ? 


వానచినుకు ముత్యంగా మారుతుంది. కౌని ఆ చినుకుయెన్నో ఆపదలను, 
యెన్నో యిబ్బందులను యెదుర్కొన్న తరువాతకాని ముత్యపుచిప్పలో 
పడి ముత్య౦గామారదు. సము[ద్రంలోని అలలను మొసళ్లను, 
యెన్నింటినో తప్పించుకొనిగదా యీ నీటి బొట్లు ముత్యంగామా రేది. 
మానవుడు యెన్నో యిబ్బందులను యెదుర్కొని యెంతో ధైర్యంతో 
ముందుకు పోతేనేగాని ఉన్నత మైన స్పానాన్ని అలంకరించలేడు. 


(పేమించి బాధపడటం అన్నది గాలిబ్‌ కవిత్వంలోని (పతి అక్షరంలో 
కనుపిస్తుంది. ''ఎపేమిస్తే (ప్రేయసిని పొందడానికి చాల ఓపిక ఉండాలె. 
కాని నా హృదయం మాతం (పేయసిని కలుసుకోపడానికి యెంతో 
ఆందోళన పడుతున్నది, ప్రేయసిని కలుసుకోకుండానే ఆందోళనతో 
గుండె బ్రద్రలయి నేను చచ్చిపోయేటట్టున్నది. అయినా, చచ్చిపోయే 
వరకైనా యీ హృదయంలోని ఆందోళనను, (పేయసీసందర్శనాభి 
లాషను యేవిధంగా అణచి పెట్టుకొ నేది! ఇది చాల కష్టమెన పని”', 


(ప్రేయసి తనను నిర్లక్ష్యం చేయదు అని యీ వాక్యాల్లో గాలిబ్‌ ఆంటు 
న్నాడు. (పేయసిదయలేనిదని, తనను హత్యచేస్తుందని కొన్నికొన్నిచోట్ల 
గాలిబ్‌ వాపోయాడు. మరి యిక్కడనో_ “నేను నా (పేయసి కోసం 
యెంతో బాధపడుతున్నాను ఈ విరహం నేను భరించలేను. నాయీ 
బాధను ఎవరైనా నా (ప్రేయసికి తెలిపితే నన్ను తప్పకుండా అను 
(గ్రహించగలద్యు నన్ను నిర్హక్ష్యం చేయదు. కొని యీ విషయం నా 
ప్రేయసికి తెలిపే వార్వెరూలేకు. ఎవరైనా ఆమెకు తెలియజేయడానికి 
వెళ్లినా ఆమెకు యీకబురు ఆందక ముందే నేను మట్టిపాలై పోగలను”), 
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హిమవీందువు సూర్యకిరణ సం స్పర్శతో తన ఉనికిని కోల్పోతుంది. 
(ప్రేయసీ! సీ పలపుచూపొకటినా పె ప్రసరించు. నేను నా సర్వస్వం నీ 
కోసం ఆర్బిసాను. నా ఉనికినే మరచి పొతాను. 


ఓ! మానవుడా, ఎందుకీ ఉపేకొభావం? జీవితం క్షణభంగుర మెంది. 
రెస్పపాటులో ముగుస్తుంది. ఒక్క మిణుగురు నాట్యం చేసి సమసి పోయి 
నంత కాలమే ఈ జీవితళోభ. 


జీవితంలో దుఃకానికి మృత్యువే పరిష్కారం. రేయంతా దీపం వెలుగుతూ 
ఉండవలసిందే. ఆరేయిలో ఆనందమున్నాసరే!. విషాదమున్నాసరే, 
తెల్లవారగానే ఆ దీపం ఆరిపోతుంది. మనిషి కూడా అంతే, చావువచ్చే 
దాకొ ఆతని కషాలు గప్రైక్కావు. సుఖ మైనా, దుఃఖ మెనావాడు సహించ 
వలసిందే. | 
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Wap A త i 0s 
౯ 3 dw తీ ఏ 63 ఆ 4 nt 4 లేరా 
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దాన్‌ టిల్‌ ఫైనాష్థా ముడేంవొ దిల్‌ నవా/(రవో, 


= =) Gur Dye ర్‌ lJ లం |? అజా 
టం At Jas 3393౨ a డా Jy: 
జాతాహు(దాగె హసతె హస్కీలియే హు వే 
హుంషమయె కుష్పదర్‌ ఖూరె మహోఫితీ నహి'రహో 


ఆగం aS ల్‌ య్‌? ఎక! J యమ! తజ! షో 
Wu టట్‌ Dbl, cus బి౪ డి 
మర్నేకి ఆయుదిల్‌ బొర్‌ హీ తద్నీర్‌ కర్‌ ౩మె( 


షాయానెదసా బాజూయె ఖాతిల్‌ నహీ(రహో. 


56535 “tee whims 
bh np Je ce JL 2 x ఆ) 
గరొమె రహా రహెం సితమ్హాయె రోజ్లార్‌ 
లేకిణ౯ తెరే భియాల్‌ సె గాఫిల్‌ నహీరహో, 


bb apd 99 లీనా? Uy 3b 4, Y౨ "నో 
బేదాదె ఇష్క్‌ సే నహీ. డర్హా మగర్‌ 'ఆసద్‌” 


ఇట్‌ 


జిస్‌దిల్‌ పె నాజ్‌థా ముయే వొహ్‌ దిల్‌ నహీ(రహా. 


by 
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పిణయం కోసం నిరంతరం పరితపించే హృదయం నాదని నాకెంతో 
గర్వంగా ఉండేడి. ఇప్పుడాహృదయంలో పిణయోపాసనకు శకి 
లేదు, ఆసక్తికూడా లేదు. 


నా కోరిక లేవీ తీరలేదు. నేను నిరాశా హతుణ్లి, ఈ లోకాన్ని విడిచిపోతు 


న్నాను. ఆరిపోయిన దీపం లాంటి వాణ్ణి. తేచోవిహీన మేన ఈ దీపానికి 
ఏ గోష్టిలో స్థానముంటుంది?. 


“నా కోరిక లేవి ఈడేర లేదు. విరహంతో, శోకంలో మునిగి క్షీణించి 
పోయినాను నేను. నా దగ్గర యిపుడేమున్నది? ఆ హృదయం లేదు. 
ఆ ఉత్సాహం లేదు. ఇపుగున్నది చావాలన్న కోర్కె ఒక్కళే. ప్రేయసి 
చేతులలో మరణించే ఆర్హత గూడ యిప్పుడు నాకు లేదు, అన్ని విధాలా 
క్షీణదశకు వచ్చిన క్షతగ్యాతుడను. నేను చావడానికి వేరే యేదెనా 
మార్గం చూసుకోవల్సిందే!”. న 


దైనందిన జీవిత సమస్యలతో నేను తాకట్టు బడిపోయినా నిన్ను మరవ 
లేను. నేను నీ పట్ల ఉ పేకొభావాన్ని చూపలేను, నా ప్రణయోళక్సేకాన్ని 
సందేహీంచకు. 


అసద్‌కు పణయం ఆంటే భయం లేదు. కాని ప్రణయం కోసం నిరం 
తరం పరితపించే గ్యాదయం తనదని ఆతనికెంతో గర్వంగా ఉండేది. 


అలాంటి హృదయం ఇప్పుడు తనకు లేనందుకు (ప్రణయానికి అవకాశ 
మేలేదు. 


“అసద్‌? (గాలిబ్‌ వలె ఇది ఆయనకలం పేరే. గాలిబ్‌. పూరి పేరు 
మిర్తా అసదుల్లా ఫొన్‌.) 
యు 
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3 9 పక్‌ కి a: తీ | 4 
హు గిరఫారె ఉల్భతె సయ్యాద్‌ 


వర్న దాఖీ హె తాఖతె బర్వాజ్‌ 


త (గా లా! aS 9 ల st! °9 4 
ol దంతా = Cm, ఆ జానర్‌ 3b 
వొహ్‌ ఫీదికా హోకె ఇస్‌ సితమ్‌ గర్‌ “సై 


నాజ్‌ వీంచూ./ బజాయో హసతై నాజ్‌ 


టీనా ఫ్‌ 9 మయి pa ౮౨ యళ 5 
SL IR] LY పహ 
నహీ. దిల్‌ మె. మెరే వా ఖత9యె ఖూకా 
జిస్‌ సె మిబ్లా హువీ నవో గుల్భాజ్‌ 
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Ste Sole ly iG 


తూ హువా జల్వగర్‌ ముబారక్‌ హో 


రేజిషె సిజ్ఞయె జవీనె నియాజ్‌ 


lg టి జయ్‌ 4 బా న్‌ ఉత 7 
hy ఆ 5 3) af Ue 
ముకు కో హూశా తొ కుల గజబ్‌ న హువా 
మె గరీబ్‌ బార్‌ తూ గరీబ్‌ నవాక 


| ps రంబ టిఎం! g 
3b de అడి J) 839 a) లు 
అసదుల్లా భాన్‌ తమామిు హువా 


ఆయె దరేఘా వొహ్‌ రించె షాహిద్‌ బాజ్‌ 


రా 
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నేను గీతికొప్రసూశాన్ని కోను. తంత్రమూర్భనను కాను. నేను 
పరాభూతభగ్నమానసుణ్ణి. మనోదర్పణం పగిలిన ధ్వని నావాణి, 


నివేమో  నీకేశాలంకరణలో నిమగ్నురోలవె ఉన్నావు. ఈ నీ 
అలంకరణ ఏ (ప్రమాదం తెచ్చి పెడుతుందో? ఏ దుష్పరిణామాలకు దారి 
తీస్తుందో అని పరిపరివిధాల నాఆలోచనలు పరిగిడుతున్నాయి. 


ఇపుడు నేను వేటగాని నిర్బంధంలో లేను. నా రెక్కల్లో ఎగిసి పోగల 
శకి ఉంది. నేను వేటగాని వలల్లోంచివిడివడి ఆతని వలపువలల్లో 
చిక్కు పడిపోయాను, ఇక అతణ్ణి విడిచి పోయే ప్రసక్తే లేదు. 


ఆంగ్లేయుల ప్రలోభనాలకు లోబడి కొందరు స్వార్ద పరులైన 
భారతీయులు వాళ్ల అధికారాన్ని పటిష్టంచేయడంలో ఉత్సాహం చూపారు. 
ఈ పాదంతో వ్యంగ్యంగా ఆ బాధను సూచిస్తున్నోడు. 


(పేయసీసమాగమం నాకు లభించాలని, ఆమె అలుకలను తీరుస్తూ జీవి 

తం గడపాలని ఎన్నాళ్లనుంచో ఉన్విళూరుతున్నాను. ఆ కోరిక తీరితే 
ఉం (ag) 

ఎంత బాగుండేది! 


నా గుండెలోని రకపుచుక్కలన్నీ నాకనురెస్పలనుంచి గూలావీ 
పూల లాగా కురిసినవి. 


“నిన్ను చూడాలని నాకు అమిత మైన కోరిక. ఎంతో కాలం తరువాత 
నా కోరిక పూర్తయింది. నీ సౌందర్యంముందు తలవంచి నానొసటిని 
భూమికి ఆంటించ నిప్పు. (నన్ను సాషాంగంగా నమస్కరించ నివ్వు) నా 
యీ (ప్రణొమాలను కాదనక స్వీకరించు” 


“పేంయసిని ఉద్దేశించి కవి అంటున్నాడు.“'నీవు నావంక చూసి నాపట్ల 
శ్రద్దవహి స్తే అందులో అనౌచిత్యంఏముంది? నిన్ను పూజించు కొంటూ 
(నీవే నా (బ్రతుకు, నా ప్రాణం)” అని ఆనుకొంటున్నవాడికి నీవు రక్షణ 
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యివ్వకపో తే మరెవ్వరిసాడు! నేనువీద వాడిని, నీవునన్ను కరుణించవ లసిన 
దానవు. మన యిరువురి సంబంధ మే అటువంటిది. నన్ను సీపు కరుణిం 
కచపోతే యింకెవ్వరు కరుణిసారు, నన్ను రక్షించవలసిన దానవునీ వే.?: 


అసదుల్లాభాన్‌ ఇకలేడు. అయ్యో! ఒక సౌందర్యోపాసి, ఒక ప్రణయ 
మూర్తి, ఒక మధుపాయి (ప్రపంచాన్ని విడిచి పెట్టి పోయాడు. 
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జాఖె నజ్జారయె జమాల్‌ కహా 


bo st Ee ఏ లం ప్రల 3 
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షోం సౌదాయె ఖతొ భాల్‌ కహా. 
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ఆబ్‌ వొహ్‌ రానాయియె ఖియాల్‌ కహా. 


Gs పాలో అల్‌ లా! ఆలే 5 
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ఐసా ఆసా(నహీ( లహూ రోనా 


దిల్‌ మెం తాఖత్‌ జిగర్‌ మె(హాల్‌ కహా. 
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మై( కహాం బొర్‌ యెహ్‌ వబాల్‌ కహా. 
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“జ్లీవితంరో అంతా అయిపోయింది! నాకు యింకేమున్నది?! జీవితాన్ని 
ఒక విధంగా యీడ్చ్నుకొంటూ పోతున్నాను”_ ““ఆవిరహమూలేదు. 
ఆకలయికలులేవు. ఆ రా(తులులేవు, ఆ రోజులులేవు, ఆ నెలలులేవు, 
ఆ సంనత్సరాలు లేవు: ఆ రోజులలోని జవ్వనమూలేదు; ఆప్పటి 
(పేమ గూడాలేదు!”” 


“పేమించడానికియిప్పుడు తీరిక యెవ్వరికున్నది! (పేయసిసౌంద 
ర్యాన్ని ఉపాసించడానికి, ఆరాధించడానికి ఉత్సాహం యెక్కగున్నది? 
ఇవన్నీ జవ్యనంలోని మాటలు. ఇప్పుడు ఆజవ్వనం లేదు, ఆమాటలు 
లేవు!” సాందర్యసాకెత్కారసందర్శనానికి _ ఇప్పుడుత్సాహంలదు. 
(పణయకలాపాలకు తీరుబాటులేదు. 


“ఇప్పుడు నాకు ఆహృదయం లేదు, ఓకాలంలో పేేయసి సౌందర్యాన్ని 
చూడగానే తన్మయతావేశంతో హృదయంలో ఉన్మాదం రేగినట్టుండేది. 
ఇప్పుడా సరిస్టితిలేదు. నా మనస్సునుగాని నా ఆలోచలనుగాని ఆమె 
సౌందర్యం కదిలించలేక పోతున్నది, 


నా భావాలలోని ఆందచందాలు ఒక వ్యక్తిని ఆశ్రయించుకొని ఉండేవి. 
ఇప్పుడా వ్యకి లేదు కనుక నా భావాలలో అందచందాలే లేవు. 


గాలిబ్‌? హృదయాన్ని దోచుకొని, చనిపోయిన ఒక (ప్రియురాలికి 
సంబంధిం చిందీభావం, 


పిణయంలో ఎన్నెన్నో బాధలను అనుభవించవలసి వస్తుంది. ఎడతెగని 
శోకంతో కన్నీటినే కొదు రకాశ్రువులను రాల్నవలసి వస్తుంది. మర్రి 
ఆరకా(శ్రువులవల్ల హృదయం ఆరిపోదా? (పేమికునికి గుండెనిబ్బరం 
అవసరం. వజింలాంటి గుండె ఉండాలె ఆతనికి. ఇప్పుడు నా హృద 
యంలో ఆ గప్టాతనం లేదు. ఆ నిబ్బరంలేదు. రుధిరాశు)వులను 
రాల్బలేను. 
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తలకుమించిన సంసారసమస్యల్లో తలమున్కలు వేస్తున్నాను. ఈ 
దుఃఖాలు భాధలు నేను సహించగలనా! నావంటి (ప్రణయోన్నాదికీ, ఆలో 
చనలకూ, ఈ బాధలకూ ఏమి సంబంధం?. 


అవయవాలన్నీ పట్టు తస్పినవి, శరీరతత్వంలో సమతూక మే లేనప్పుడు 
జీవితమాధుర్యాన్ని అనుభవించే ప్రసక్తేలేదు కదా! 
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అబ్గీతి 5 fe 032324 5039 కర్‌ ఎఎ 09 ల 122౯ 
ga Sarg) HL పం? పం ఎర్ర చేమ 
పొరాంయహు( దిల్‌కొ రోవూ(కె పీటూ. జిగర్‌ కొమైం 
మఖూర్‌హోతొ సాథ్‌ రఖ్జూ. నౌహాగర్‌కొమె( 


Jy ct ES యిం 4S XK) 4 lb 
eS 3% SS vsle 45S vs Curvy Pan ల్‌!) 
ఛోడాన రష్క్‌నేకె తెరే ఘర్‌కా నామ్‌లూ, 

హర్‌ ఎక్‌ సె పూఛాహు(కె జావూ( కిధర్‌ కొమై, 


bb ym wh) ly lil 
ప్రయా తా ఏ స. gy Liible లక 4! 
జానాపడా రఖీబ్‌కె దర్‌పర్‌ హజార్‌ దార్‌ 

అయె కాష్‌ జానాన తెరీ ర హెగుజర్‌ కొ మై, 


వ. 9 ner యా! 4.) WS Sa జతల 6! 09 వ 

అరా iS J [క్‌ 4 ' Ll!) 9-) న్‌! us > తీ 

లో వొహఖీ కూ హెంకె యెగా చేనంగొ నామ్‌ హె 
అం టా. ల 


యెహొ జానా అగర్‌ తొ లుటాతాన ఘర్‌ కొమె. 


శ) nn జీ 9) క య్య! ల 992౨ త 59-y ల$? ilo 
(గ కీ గ్‌ ge |) Gt Y 9s A-p Cu op 
చలాహు? థోడీ దూర్‌ హర్‌ ఎక్‌ తేజ్‌రౌకెసాథ్‌ 


పహొచానా నహీ(హు. అభీ రాహ్బర్‌ కొ మె, 
pan.) కా 


bos లీ లాట్‌ oh ఓ ఉలి 
యేం 95 Joe గ్ర gals Jig Lyme 
అష్నేసె కర్‌ రహాహు(ఖియాస్‌ అహై దహెర్‌కా 
సమ్లాహుం దిల్పిజీర్‌ మతాయె హునర్‌ కొ మైం 


ne ల! 
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“పేమలోపడి బాధలను అనుభవించాను, నా హృదయం. కాలేయం 
రెండు గూడ కృశించి పోయినవి. ఈ రెండింటికి నేనొక్కడినే ఏ 
విధముగా సానుభూతి తెలుపను! నాలో శక్తి ఉంటే ళోకించడానికి మరో 
కరిని తప్పకుండా పెట్టుకొని ఉందును.” 


“పేేయసి యింటికి పోవాలని నాకెంతో ఉన్నది. కాని (పేయసి పేరు 
చెప్పీ ఫలానా వారి యిల్లు యెక్కడ అని యే విధంగా అడిగేది। ఎవరి 
కెనా ఆ పేరు తెలిస్తే వారు గూడ ఆ యింటిని వెతుక్కొాంటూ పోతారే 
మోనని భయంగా ఉన్నది. అందువలన “నేను యెక్క_డికి వెళ్లవలెను, 
యెక్క డికి వెళ్ళవలెను” అని అందరి? అడుగుతున్నాను” 


నలుగురికి తెలిసే తనకు (ప్రత్యరులు తయాంవుతారేమోనను 
భయం, తన (పేయసిని గురించి యెవ్వరికి యే విషయం తెలియగూడ 
దిన్న ఆందోళన గాలిబ్‌ గీతాలలో చాల చోట్ల కనుపిస్తుంది 


నా ప్రత్యరి ఇంటికి వెళ్తున్నావనే సంగతి నాకు తెలిసి ఉంటి నేను నిన్ను 
దారిలో చూసే (పయత్న మేమానుకునేవాడిని. నిన్ను వెంబడించి నేను 
నా (ప్రత్యరి ఇంటిని చూడపలసిన దురతి నాకు పటింది. 

®ి ౧ య 


“పేయసి కొరకు నేను సర్వాన్ని త్యాగం చేసి బిచ్చగాడినె పోయాను. 
జనులంతా నన్నుచూసి నప్వుతూ వ్యరుడినని, నిష్పయోజకుడినని 
నిందిస్తున్నారు. వారి మాటలకు నేను 'చింతించలేదు, చింతించను, 
కాని ఇప్పుడు యింత జరిగిన తరువాత నాప్రియురాలే నన్ను వ్యరుడవని 
అంటున్నది, ఈ మాటలతో నా హృదయం (బద్దలై నాకు పిచ్చిలేచి నట్టు 
అవుతున్నది. _పేయసి గూడ నన్నీ విధంగా తిరస్కారం చేయగలదని 
అనుకొనిఉంటే నేను ఇంత విచ్చల విడిగా త్యాగాలుచేసి, ఇన్ని నష్టాలకు 
లోనై ఇంతటి హీనస్థికి రాక పోదును.’ 


“జీవిత పథం మీద నడచి పోతున్నాను. నాకు మార్గదర్శి యెవరో 
తెలుసుకో లేక పోతున్నాను ఎవడు వేగంగానడుస్తుంపే వాడేమార్గదర్శి 
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ఆనీ అనుకొంటున్నాను. కొని వొడుకూడా నా మార్గదర్శికొడని తేలుసు 
కొని మరొకడిని అనుసరిస్తున్నాను. నిజంగా నాకు మార్గదర్శికొగల వాడు 
ఎప్పుడువసొడో. ఎక్క_డతారసిలుతాడో తెలియదు. 

నన ౧ 


“నేను కవిని. కవిత్వాన్ని, కళను ఆరాధించి గోరవించేవాడిని. ఇతరులు 
గూడ యిదేవిధంగా గొరవించగలరనుకున్నాను. కాని ఆది వట్టి బూట 
కంగా తేలింది. వారికి కళలను గౌరవించడమన్నది తెలియదు; (ప్రపం 
చంలోని ఇతర విషయాలసట్ల వారికి ఆసక్తి” ఉంది కొని కళలపట్టలేదు. 
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య్‌ 9 vb U; fa ల్‌ గ 0 op అక్టో జట 
ల్లో Or 7 ఆసా 9 అల్లే ఎంతో (బ్‌ wh ల్‌ 12 
సబ్‌ కహా. కుఛ్‌ లాలవొా గుల్‌ మె. నుమాయాం హోగయీ'. 
ఖాక్‌ మె క్యాసూరతే( హోంగేజొ పిన్లాం పోగయీ.. 


veh] ఎం! “ఈ. క | st 3— 5 ౧% అ= ఎక 
gS Hot 3th కటు ఏ లిం! పంబ 
యాద్‌ ధీ హమ్‌కొ ఫీరంగారంగ్‌ బజొ ఆరాయియా( 
లేకి౯ ఆబ్‌ నక్షొనిగారె తాఖె నిస్యాం హోగయో(. 


el ఏనా LS J ల శం! ర్ట త్‌ ల$ 3-5 అలో ఆ! (క లీ 
లాన్‌ wm అలి Gye ye Gir dp >|, 
వాంగయాభీ మైంతొ ఉన్కి గాలియో(కా క్యా జవాబ్‌ 
యాద్‌ థీ( జిత్నీ దుఆయె. సర్భ దర్శ్భా( హో గయీ. 


ST pte qe gh Sr bh ఆధు ఆలా 
we gor SL SS ఈ ఆంటీ oe 
జా ఫిజా 'హెబాదజిస్క్మే హోధథ్‌ మెం జామ్‌ ఆగయా 
సబ్‌ లకీరే. హోధ్‌కీ గోయారగెజాం హోగయీం. 


తే cs a Sy ar I! 02 
యి ఏ 059 95 dared 5 bores సు ట్రా 
జోయె ఖూ( ఆంఖోంసె బహ్నేదోకె హై షామెఫిరాల్‌ 

మె. యె సమూంగా కె షమ్మయె( దో ఫరోజా( హోగయీో(., 


ఆ) 
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ట్రక్‌ 9 dls క్త. యం ఆణి డో త్రేతా చంపే 
ఇన్‌ సరీజాదో(సె లేంగే ఖుల్త్‌ మె( హమ్‌ ఇంతెఖామఘ్‌ 


ఖు|ద్రతే హభ్‌సె యహీహూరే( ఆగర్‌ వాం హోగయీ.. 


gi ఆధ అలా ఈ వ yail స్‌ డా గ్రా 
య్‌ శ్రీజా dls) aS లీ g* లాం శ్ర!) ga 
రంజ్‌ సె ఖూగర్‌ హువా ఇన్సా(తొ మిట్‌ జాతా పా రంజ్‌ 


ముష్కిల్‌ ( ఇత్నీపడీ( మురుపర్‌ 3 ఆసా. హోగయో౪, 


ote Jalal leh, GS wuss 
యూపీ గర్‌ రోతారహా గాలిద్‌కొ అయ్‌ అ హైజహో6 


దేఖ్నా ఇన్‌ బస్తి యోంకొ తుమ్‌ కె వీరా. హోగయీం. 
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ఆంద మైనముఖాలను గురించి ఒక వినూతనమెన భావాన్నికవి యీ చర 
ణాలలో (ప్రవేశ పెట్టినాడు _“మనం భూమి మీద చూసే అందమైన పుష్పా 
లన్నీగూడ మట్టిలో కలిసిపోయిన ఆ సుందరీమణుల (ప్రతిరూపాలే, 
ఇటువంటివి, యింకొ యింతకం-బె సుందరమైన వుష్పాల పృతిరూపాలు 
యెన్నెన్ని భూమిలో దాగిఉండి పెకిరానున్నవో!'' 


“మా కాలంలో మేము గూడ యెన్నోసమావేశాలలో, సుఖసల్లాపాలలో 
పాల్గొన్నాము.' చేయవలసినది గూడ యెంతో చేసినాము, ఇవ్పుడు 
ఆదంతాగతము. ఆ విషయాలు యిప్పుడు కనీసం జ్ఞాపక మైనాలేవు. 
మరపు ఆనుదానిమీద కేవలము నగిషీలుగామాత్ర మే ఉండిపోయినవా 


సంఘటనలు .”” 


““పేయసి నన్ను పిలువనంపదు లోనికి వెళ్లుదూమం టే కాసలావాడు 
లోపలికి వెళ్లనివ్వడు. బలవంతంగా లోనికి శ్లేసరికి కాపలావాడు తిట్టడం 
ప్రారంభించాడు. కొపలావాడు తిటినకొదీ నేను వాడిని దీవించాను”, 

ల (శ) 


శాపకం ఉన్న దీవలన్నీ కాపాలావానికే గిటినవి. ఇక పేంయసి 
ల్లో యి 
కూడ దూషణకుపూనుకుంటే నేనేమని దీవించాలె? 


మధువు జీవితానికి ఆహ్లాదాన్ని పిసాదిస్తుంది. పొనపాత్రిక (గ్రహీంచిన 
వాని హస్త రేఖలు జీవనతంతులై జీవితాన్నిచె తన్యవంతం చేస్తున్నాయి. 


దుస్పహమైన ఈ విరహసంధ్యాకాలంలో నాకన్నులనుంచి రుధిరసవం 
తులళు9వుల ప్రవహిస్తున్నాయి. ఆవే దివ్వెలై ఈ సంధ్యాత మస్సులకు 
వెలుగును పసాదిస్తున్నాయనుకుంటాను. 


తమ (పేమికులను బాధించడం రమణులకు అలవాటు. ఇక్క_డనై తే 

యీ అందమెన ఆంగనలు అషకషాలపాలు జేసున్నారు సరే_ఈ ఆతి 
౬. బద చి 

వలు స్వరంలో ఆప్పరో భామినులుగా తారసిలుతే అక్కడ పితీకారం 
Ny న్‌ 

చేయకుండా ఉండను". 
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అక్కడ భగవంతుడు వాళ్లను నాకు సేవచేయడానికి (పసాది 


సాడుగా మరి! 


“మనిషికి ఇబ్బందులు, బాధలు యెక్కు వై నప్పుడు అతడు యీ బాధ 
లన్నింటిని భరించడానికి అలవాటు పడిపోగలడు. ఈబాధలప్రభానం ఆతని 
మీవ యెంత మాత్రం ఉండదు. ఈ బాధలు బాధలే అనిపించవు నామీద 
గూడ యెన్నిబాధలువచ్చి పడినవంటే అవి వాటంతట అవే కేలిక అయి 
పోయినవి.” 


“ఓపిపంచ ప్రజలారా! గాలిబ్‌ (ప్రేమలో చిక్కుకొని) ఏకధారగా 
యేడుస్తున్నాడు. ఆతనిళోకం యిదే విధంగా కొనసాగితే పల్లెలూ, జనప 
దాలూ కొటుకపోయి అంతాపాడుపడి పోగలదు", 
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fe 5 559 ly ల్లో mI er ఉట్ల 
ల్లో? ఆటు ఏ గ్‌ yA |; ళ్‌ నో Lo యశ్‌ 
యేహ్‌ వామ్‌జొ హిట్‌ మేం డీవార్‌వొదర్‌కొ దేఖ్లేహై 
కభీ సబాకొ కభీనామబర్‌కొ దేవే హెం. 


= 0) 3 స్త్‌ నం యై (44 wa wl 99 
/| 
వొహ్‌ ఆయె. ఘర్‌ మె హమారే ఖుదాకి ఖుద్రత్‌ హె 


కఖపహమ్‌ ఉన్న కి థీ ఆష్నె ఘర్‌ కొ దేఖ్రే పౌ 


. 350 9 £౨ hel Uy 4; = jla 
Ufa ఉప ట్‌ (నూ (౧-౨ యాతి ( SS y 4p 
నజర్‌ లగేన కహీం ఇస్కె- దసాబాజూకూ 


యెలోగ్‌ క్యవు( మెరె జఖ్మె జిగర్‌ కొ దేఖేహైం. 


4౨ WS je oS Gb gr ఓ) 
తెరే జవాహిరె తర్ఫె కులాహ్‌కొ క్యాదేఖే( 


గామ్‌ఓజె తాలయె లారాగొహార్‌ కొ దేఖ్సే హైం, 
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రాతి అంతా చిద్రపోకుండా (పేయసికొరకు నిరీక్షించినా ఆలసిపోడు 


(ప్రియుడు. తెల్లవారిన తరువాత గూడ నిరీక్షణావ్యవహారం సాగుతూనే 


ఉంటుంది (పేయసి వద్దనుండి కనీసం కబరై నా వస్తుందే మోనన్న 
ఆశ. చల్లని పిల్లగాలులు ఆమె తనూసౌరభాల్ని వెంటతెచ్చి ఆమె 


రాకను గుర్రింపదేయగలవన్న ఆసతో ఒక వంక, ఆమె వద్దనుండి 
కబురే మెనా రాగలదేమోనన్న ఉత్పుకతతో మరొకవంక, ద్వారాలవైెపు 
పదేపదే చూస్తుంటాడు పిNియుడు, 


గాలిబ్‌ కవి (వ్రాసిన యీకవిత చాల ప్రశస్తి సంపాదించింది. దైనందిన 
సంభాషణల్లో గూడ యీ పంక్కులను తరచుగ ప్రసావించడం జరుగు 


తుంటుంది. “భగవంతుని మాహాత్మ్యం వల్ల ఆమె (పేేయసి్రి మా 
ఇంటికి వచ్చింది. ఒకసారి ఆమెను మరొకసారి నా యింటిని చూస్తుం 


టాను!” (ఫేమికుడు వీదవాడు, పాడుబడిన ఒక చిన్న యింటిలో 


ఉంటాడు. (పేయసి గొప్ప ఇంటిది, ఐక్వర్యాలతో తులతూగేది. ఆమె 
తన యింటికి రావడమే ఒక పెద్ద అదృష్టం, ఒకసారి ఆమె వంక 


మరొకసారి తన యింటి పరిస్టితి వంక చూస్తుంటాడు (పేమికుడు. 


తన (పేయసి సౌందర్యాన్ని మరెవ్వరూ గురి,ంచకుండా_అం టే ఆస్వా 
దించకుండా.ఉందురుగాక అని యీ చరణాల ఆర్థం, విరహంతో (పేమి 
కుని కాలేయం తీవంగా గాయపడింది. (పేయసి యెంతో అందమై 
నది కావడం వస్లనే గాయం యింత తీివంగా ఉన్నది. ““జనులంతా 
నా గాయాన్ని చూడడానికి వస్తున్నారు. వారంతా యీ నా గాయాన్ని 
చూస్తే నా (ప్రేయసి యెంత ఆంద మైనదో ఉఊహించుకోగలరు, ఈవిధంగా 
నా (ప్రేయసి అందానికి, ఆకారానికి దృష్టితగిలే ప్రమాదం ఉన్నది. 
మరి వీరంతా నన్నీవిధంగా చూడడానికి యెందుకు వస్తున్నారు? నా (పేయ 
సికి దృష్టి తగులుతుందోయే మో!’ 


పీ కబరీభరంలో కులుకుతున్న మౌకికాలను పద్మరాగాలను చూస్తున్నా 
ననుకుంటున్నావా? అవి సీకేశపాశంలో చోటుచేసుకుని జొన్న త్యాన్ని 
సంపాదించగలిగినందుకు ఆబ్బురపడుతున్నాను. 


రీ 
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YS జ! జ MM = వ్ర యాడీనా 3 a en =* rn ఆ Jo 
035 = bis అల్లో! తాల్‌ ఎ 1 J (? యప 
దిల్‌ హీతొ హై నసంగొ ఖిష్న్‌ దర్స్‌ సె భర్‌న ఆయెక్యవు( 


రోయింగె హమ్‌ హజార్‌బార్‌ కోయీ హమెః. సతాయె క్యవు.. 


pep లేయా! mgs టల అలాల కి 
లబ్‌ జ అ ఆగ త్రీ ,-5 (4 5 32 అట్లీ! =t-! 
దైెర్‌ నహీం హరమ్‌ నహీ(, దర్‌నహీ(, ఆసా, నహీ( 


బై ఠేహై( రహెగుజర్‌ పె హమ్‌కోయి హమె( ఉఠాయె క్యవు.. 


ఎ 932 గాద 9t-* ఎ ఆవ ప్రణత ౨9౫ J తి లీ Lar తీఫ జా 
జబట్‌వొహ్‌ి జమాలె దిల్‌ ఫరోజ్‌, సూరతీ మహైనీమ్‌ రోజ 


ఆప్‌హిహో నజ్జార సోజ్‌, పర్దెమె ముహ్‌( ఛుపాయె కృవుం. 


లోయ! లిం లో లా! p& ఎన్‌ 3 ne. రీ 
తేక \ stm (గ vel che, ceo 
ఖై దహయాత్‌వొ బందెగమ్‌ అసల్‌ మె. దోనో( ఏక్‌ హై. 
మౌత్‌ సెపహై ఆద్మీ గమ్‌ సె నజాత్‌ పాయె క్యవుం. 


ర త లో 94) ly ఆ 9) a ఆ) 4 లా! 99\ ఆజా 
లున్‌ =] త్‌ భారీ. ఊఉ? 3] జో =! 
హున్న్‌ బార్‌ ఇస్‌పె హుస్నేజన్‌ రహెగయీ బుల్హవస్‌కి షర్మ్‌ 


అప్నెపె ఏతమాద్‌ హై గైర్‌కొ ఆజొకియె క్యవు.. 
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pe oh, Sr vbibls js, 8ssuls 6 
US = ౫% 99 ఆగి =శి రు: JS wile జు Ba 01, 
వా(వొకొో గురూరె ఇజ్‌వొనాజ్‌, యాంయెహిజాబె పాసెవజ 


రాహొ మె హమ్‌ మిలే, కహా, బజ్‌ మెం వొహి బులాయె కరవు. 


తో Uy = 99 i> మ |» a 99 vl 7 
vs mee అర్లీ గ్ర త్ర! 5 లీఎ 9 2 92 un 
హోం వాహ్‌ నహీ ఖుదాపరస్త్‌ జావొ వాహ్‌ చేవఫా సహీ 


జిస్కా హొ వొహ్‌ాదే( దిల్‌ ఆజీజ్‌ ఇస్కీ గలిమెం జాయె క్యవుం. 


f= a=) ౧5 యా లీ జ: ల జ్‌ ఉన కా వరన! ది 8 


లవ్‌ hsb mS అల్‌ bob 29) 
గాలిబె ఖస్స కి బగర్‌ కొకాసె కామ్‌ బంద్‌ హా 


రోయియె జార్‌జార్‌ క్యా కీజియె హాయెహాయె క్యవుం. 
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“:సామనసు దోర్జన్యప్రభావితం కాకపోవడానికి ఆదేమి రాయికాదు 
రప్పగాదు. నాహృదయం౦గూడ మానవహృదయమే, మమ్ము 
లను యెవరైె నా బాధిస్తే మనసు దుఃఖంతో పొరలిపోతుంది. ఎవరైనా 
బాధిస్తే ఒక్కసారిగాదు వేయిసార్లు యేడ్వక తప్పదు, ఎంతటి దారు 
ణాన్నెనా రాయి రస్పలవలె భరించగలమని యెవరై నా మమ్మల్నిగురించి 
అనుకుంపే అదిపొరపాటు. మేము ఒకసారిగాదు వేలసార్లు యెలుగేత్సి 
యేడ్వగలము, ఇది యిష్టం లేనివారు మమ్ములను బాధించడానికి పూను 
కోవద్దు” 


“నేను (ప్రేయసి నడిచే మార్గంలో కూర్చున్నాను. ఈ ప్రదేశం 
యే దేవాలయానిదికాదు. మసీదూకౌదు. ఇది యెవరి ద్వారమూ 
కాదు, యెవరి కడపకాదు. అయినా నేను యిక్కడ కూర్చోవడం సెతం 
నా ప్రత్యర్రికి యిష్ట్షంలేదు. అతడు నన్ను యిక్క్‌డినుంకీ గూడ జరిపి 
వేయాలను కుంటున్నాడు. ఇది యెంతటి అన్యాయం! యెంతటి దొర్త్హన్యం”’ 


'“మధ్యాహ్నసూర్యునివలె (ప్రకౌళశిస్తున్నది పేరేయసీసౌందర్యం. ఆమె 
సౌందర్యాన్ని యెవరైనా చూడదలచుకున్నా చూడలేరు, కాలి మాడి 
పోగలరు. ఇటువంటప్పుడు ఆమె తన ముఖాన్ని పరదాలో యెందుకు 
దాచుకోవాలో? నీ ముఖం మీద పరదాలేక పోయినప్పటికి నిన్నెవ్వరు 
చూడ లేనప్పుడు మరి యీ పరడా యెందుకు!” 


ఈ పంక్తులలో దుఃఖానికి సంబంధించిన వేదాంతం యిమిడిఉన్నది. 
జీవితంలోని యాథార్యాలకు సంబంధించిందీ వేదాంతం. మానవుడు 
జీవితనిర్బంధంలోనికి "వచ్చినప్పుడే దుః ఖశ్ళంఖలాల్లో చిక్కుకొని 
పోయినాడు, వాస్తవానికి జీవిత నిర్బంధం, దుఃఖశ్ళంఖలాలు యీరెండూ 
ఒక్క టే. జీవితంలో దుఃఖశృాంఖలాలను౦చి వినుకి ని 
పొందలేము. మృత్యువేగనుక ఒకవేళ విముక్తిని కలిగించదలచుకుంటే 
యీ రెండింటినుండి గూడ వఏవిముక్షిని పొందవచ్చును. మృత్యువుకు 
పూర్వంమా(త్రం విముక్తి సాధ్యంకాదు. 
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పేేయసికి తన సౌందర్యం విర్దుషమెందని తెలుసు, ఇతరులసట్ల ఆమె 
కెప్పుడూ సద్భావం ఉంటుంది. కనుకనే ఆమె నా (ప్రత్యర్థిని పరీక్షీం 
చడంలేదు. ఈ కారణంచేతనే నాప్రత్యర్థి మనోమాలిన్యం బహిర్గతం 
కావడంలేదు, 


మే మెక్కడో దారిలో (ప్రియురాలిని కలుసుకోలేము. ఆత్మాభిమానం 
బొచిత్వం సంప్రదాయాలు ఆడ్డువస్తాయి. నేరుగా ఆమెతో మాట్లాడ లేము. 
ఆభిజాత్యంవల్ల తన సభ (ఇంటికి) రమ్మని ఆమె ఆహ్వానించదు. అది 
ఆమె గర్వం, నయగారం. ఇలాంటి పరిస్థితుల్లో కలుసుకోవడం 
సాధ్యమౌతుందా? 


ప్రియురాలి మీద తన ప్రత్యర్థి మోపిన నేరాలనుపతిఘటిస్తూ పే9య 
సిని సమర్దిస్తున్నాడు గాలిబ్‌ “ప్రేయసికి దైవభీతిలేదు, ఆమె విశ్వాస 
పాతురాలుకాదు. నిజమే, కాని మరిదై వభీతి. స్వాఖిమానంఉన్న మీరు 
ప్రియురాలి వీధిలోనికి యెందుకోసం వెళ్ల వలసివచ్చింది? మీకిష్టంలేక 
పోతే మీరు వెళ్లకండి, నాకిష్టం నేను పోతాను, దూషణ అనవసరం. 


తన మరణం తరువాత ఎలాంటి పరిణామాలు తారసిల్లుతాయో, వప 
మనుకుంటారో ఊహిస్తాడుగాలిట్‌. పలచోట్ల ఇలాంటి ఊహలను 
చాలా ఆందంగా, వ్యంగ్యగర్భితంగా తన కవితలలో ప్రకటించాడు. 
గాలిబ్‌ జరాపీడితుడు, నిర్భాగ్యుడు. అతడు చనిపోతే మునిగిపోయే 
దేముంది? ఏసనులాగినవి?; అన్నివ్యవహారాలు సజావుగానే సాగిపోతు 
న్నవి కదా 


“నేను చనిపోయిన తరువాత ఈక ల్లిబొల్లి ఏడ్పులెందుకు? నీ 
శృంగారానికి ఆటంక మేముంది) ఈ సానుతాసం ఈ దుఃఖ ప్రదర్శనం 
ఎవరిని ఓదార్చడానికోమరి। 
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ల$1 45 ల్‌ ఏ న ట్‌ వట |; ఉల్యానిదీ 
క రష దం 6 ల్లీ? dry, 55 4 3 
ఘుంచయె నామగఫాకొ దూర్‌ సె మత్‌ దిఖాకె మూ 
టో సెకో పుఛ్తాహు6 మెం ముహ్‌ొసెబతాకె యూ. 


ఉల్‌ ౮ ట్‌ LS ఆహార EDD బాం 7 
పుర్చిషె తర్తె దిలేరీ కీజియెక్యాకె బికాక హే 


జ 
ఇస్కెహర్‌ ఎక్‌ ఇషారేసె నిక్తెహై యెహ్‌ ఆదాకెయూం. 


mS లాలీ టో ఇస్సి teh Sl, 
Oy 4S le 2 క్‌ 4 yes Vruob oy = | 
రాత్‌ కె వఖ్‌ మయెసియె, సాథ్‌ రఫీబ్‌కో లియే 

ఆయె వాహ యాం ఖుదాకరే, పర్‌నకరే ఖుదాక3 యూ. 


= ఎ ఫ్రై ws re us wl) ce 6 
Vy aS Ber జీ ట్ర! Lig: లే డక on 
గైర్‌ సె రాత్‌ క్యాబనీ యెహ్‌ జోకహాతొ దేఖియే 

సామె ఆకాబెఠ్నా బొర్‌ యెహ్‌ దేఖ్నాకె యూ 


sf ire భర be) aS Cf Ue 
mh 
మై(నె కహాకె బజ్మెనాజ్‌ గైర్‌ సె చాహియె తహీ 
సుకాకె సితమ్‌జరీఫ్‌నే ముద్కూ ఉఠా దియాకె యూ. 
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Jy క తడి అగ్లీ J} బల త అర్లీ లి జ న్‌ 
లీ ఉక్‌ \, శ్రీ wD ట్లో లం 4 fa అ da. డ్రి 


గర్‌ తెరే దిల్‌ మె హోఖియాల్‌ వసల్‌ మె షాక్‌కా జవాల్‌ 
మౌజె ముహీతె ఆబ్‌ మె( మారే హె దసొపాకె యూ, 


wn తపు ఫ్‌ బు ల్‌ అల్‌ hy 
Jy Sle el SS ap bl lle au 
జొయెహ్‌ కహేశె రీథా క్యవుంకర్‌ హో రష్మ్కె ఫార్సీ 
గుఫ్తయె గాలిబ్‌ ఏక్‌ బార్‌ పథ్‌కె ఉసే సునాకె యూ... 


a=] 
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కవి యీ పాదాల్లో ఉన్నతమైన రసికతను (ప్రదర్శిస్తున్నాడు. (ప్రేయసి 
పెదవులను మొగ్గలతో పోల్చడం ఉర్లూ కవిత్వంలో పరిపాటి. మొగ్గతో 
అంటుకొని ఉన్న రెండు రెక్కల్ని. రెమ్మల్ని రెండు పెదవులతో 
పోల్చుతారు. అయితే ముద్దు అన్నది యే విధంగా ఉంటుందో చూపించు 
అని పి9యుడు (ప్రేయసితో అంటున్నాడు. అందుకు సమాధానంగా, 
దూరంగా ఉన్న ఒక మొగ్గవై పు చూపిస్తుంది ప్రేయసి. ఇతంటితో 
'పేఏమికునికి సంతృపి, కలుగదు. ఆప్పుడు మరికొంచెం విడమర్చి 
“నాకు కొవలసింది నీ పెపవులను ముద్దుపెట్టుకోవడం. అందువ(, సమీ 
పంగావచ్చి నీ పెవవులను విప్పి ముద్దు ఈ విధంగా ఉంటుంది అని 
చూపించు” 


(విక సించని కుట్మలాన్ని చూపేకన్న చుంబనం చేసి ముఖతః 
చూపలేవా?) 


'నిపు హృదయాలను యేవిధంగా అ” గారిసావు' అని (పేయసిని అడు 
గడం ఆనవ సరం ఆంటున్నాడు గాలిబ్‌, ఈ విషయాన్ని ఆరం చేసు 
కోవాలంకే ఆమె వలపుల్ని, సోయగాన్ని చూసి తీరాలి. ఆమెలోని 
వలపులు, ఆమెరోని సోయగాలు మాత్రమే మూ (ప్రశ్నకు సమాధానాలు. 


“దేవుడు మేలుచేసి, రాత్రిపూట బాగా పానాన్ని సేవించి ప్రేయసి తన 
ఇంటికి రావాలి కాని తన పిత్యరి మాత్రం ఆమె వెంట ఉండగూడదు” 


అని (పేషుకుని కోరికను వ్యక పరుసున్నాడు. 


రాతి) తన (పత్యరితో గడిపిన విధానాన్ని గురించి కవి తన (ప్రేయసిని 
ఛి 
ప్రశ్నిసాడు, అప్పుడు ఆమె ఆవేశంతో వచ్చి. తన యెదుట కూర్చుండి, 
రాత్రి ప్రత్యరితో యేవిధంగా గడిపింది తన కళ ద్వారా వ్యక్కసరుస్తుంది. 
ఇది యేమి అన్యాయం అంటూ కవి తన పట్ల సానుభూతిని కోరుతున్నా. 
“న్యాయమంటే యిదేనా; రాత్రంతా తన ప్రత్యర్థితో గడపనూ గడిపింది, 
మళీ యింత నిష్కర్గగా, నిరయగా ఆ అనుభవాన్ని (ప్రకటించడమూ 
గొ యె య 
జరుగుతున్నది!” 
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6 నీ సాంగత్యంలో, నీసాన్నిధ్యంలో నా ప్రత్యర్థి ఉండ గూడదు. ఆతనిని 
తొలగించి వేయమని కవి తన (ప్రేయసిని కోరగా, నవ్వుతూనే ప్రాణాలను 
తీయగలిగే ఆ నిర్ణయురాలు కవిని అచ్చటినుండి లేపి “ఏం, నీ ప్రత్యర్థిని 

తొలగించవలసింన తీరు ఇదే కదూ? అన్నది. 


6 గాలిబ్‌ కవి యీ గీతంలో (గజల్‌ లో) చాలాసున్నితమైన అభిప్రాయాన్ని 
పొందు పరచినాడు. ఈ గీతం ముద్దుతో పారిరంభమె యీ భావాలతో 
పూర్తి అవుతున్నది. పేేయసిసమాగమం లభించిన తరువాత (ప్రియుని 
ఉత్సాహం, ఉద్వేగం తగగలవని అనుకొనేవారు నీటిని, అందులోనితరం 
గాలను గురించి ఆలోచించాలె. తరంగం నీటితో కలిసిఉన్నా ఉత్సాహో 
ద్వేగాలు ఆలానే ఉంటాయి పేేయసి సమాగమం లభించిన తరువాత 
గూడ (పియునిలో ఉత్సాహం, ఉద్వేగం తగ్గకుండా ఉండవలెనంపే ఆ 
అలలతో ఉత్తేజాన్ని పొందాలి. సమాగమంలో ఉండే సుఖసంతోషా 
లను మాత్రమే (పేమకు ధ్యేయంగా తీసుకోరాదు అని భావం. 


7 “ఉరూ కవిత్వం ఫార్సీ కవిత్వానికన్న యేవిధంగా మిన్న అని యెవ 
రైనా పళ్నిస్తే వారికి నా ఉర్దూ కవిత్వం వినిపించండి. అప్పుడువారికి 
ఉరూ కవిత్వం నిజంగానే ఫార్సీకవిత్వం కంటె ఉత మమెన దేనన్న 

ఎ వాతి జా 
నమ్మకం కలుగుతుంది.” 
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కిసీకొ దేకె దిల్‌ కోయీ నవాసంజె పుగాకా క్యవుంహో 

నహోజబ్‌ దిల్‌హి సీనేమెతొ ఫిర్‌ ముంహోమెం బీబా. క్యవు(హో. 
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9% తర్‌ ఆ ఎ Dy 14 09 తో (= 9-౯ wl 29) 4 
కియా గమెథ్వార్‌ నే రుస్వాలగే ఆగ్‌ ఇస్‌ మొహబ్బత్‌కొ 

నలావేతాబ్‌ జొగమ్‌కి వొహ్‌ మేరా రాజ్‌దా( క్యవు హో 


లీ b 5% J తాపం ర్‌ JU ga, uy 3 
వో అన్‌ టపి! యం WEY Jas టు! nn) 9 
వఫా కైసీ కహం కొ ఇష్క్‌ జబ్‌సర్‌ ఫోడ్నా శెరా, 

తొ ఫిర్‌ అయె సంగ్‌దిల్‌ తేరాహి సంగెఆసా( క్యవుంహో 


p45 95 4 అ లో ౨1౨ తం యో Ga Us లాడ 4 


తి ౮3 vs | (శ 43 J™ J Sy mr తగ్‌ 
ఖఫస్‌ మె మురు సె రూదాదె చమ౯కహె నడర్‌ హమ్షుమ్‌. 
గిరీ హై జిస్‌పె కల్‌ బిజ్లీ వొహ్‌ మేరా ఆషియా. క్యవు(వుహో 


= ల్‌ LS ఫ్‌ ౪ ln? dis ప్ర అ 44 5 
9% ౮౪3బ్‌ ల (ఆటా! ఆశిం ర లా! హలా ోలబలానో క్రీ ౨ (లో య్‌ 90 
యెహ్‌ఫిత్నా ఆద్మీకీ వానా వీరానీకొ క్యాకమ్‌ హై 

హు వేతుమ్‌ దోస్త్‌ జి సే బగా ఉస్క దుష్మ౯ ఆస్మా( క్యవు(పో 
ll y ఉదా VY gab LS (6 ఆఆ Yi 6 


9% టల్‌ Yt a 57 శ్ర తీకీ=ఃో జ్‌ తే Py ఓయు 
నికొలా చాహ్తాహై కామ్‌ క్యా తానో(సె తూ గాలిబ్‌ 
తెరే బే మెవార్‌ కహ్నేసే వొహ్‌ తుర్‌సర్‌ మెహర్చాల క్యవుహో 
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ఒకరికి మనసిచ్చి ఆలాపి స్తే (పేలాపి స్తే ఏం (ప్రయోజనం). వకేనగు౨డె 
లేనిదే నోటిలోనాలుక ఉంటుందా.? హృదయందత్త మెనప్పుడు నాలుక 
కూడా దత్తం కావాలె. ఆంటే పణయంలో మొర పెట్టుకోవడంవ ల్ల 
ప్రయోజనం శూన్యం. 


రహన్యగోపనం మెత్రీలక్షణం నేను ప్రణయమానలంలో దహీంచుకు 
పోతుంటే నామిత్రుడౌకగు వచ్చి సానుభూతి ప్రకటించాడు. తల్లడిల్లి 
పోయాడు. దాదుకోలేకపోయాడు. నా (పేమ వ్యవహారంలోకమంతా 
తెలుసుకుంది. ఆ మాశ్రంతాలిమి లేనివాడు నాకు మితుడెలా అవుతాడు? 


ఎక్కడి పంణయం) ఇక్కడి విశ్వాసం? అంతాహుళక్కి త లపగుల 
గోబ్లుకు నేస్పితికి వచ్చేశాను. అయితే ఓ పాషాణహృదయినీ! నీ కడపశే 
త లగొట్టుకోవాలా? మరెక్కడా రాళ్లులేవా ఏం) 


కవిలోని దుఃఖాన్ని వ్యక్కపరచే చక్కనిభావం యీ చరణాల్లో యిమిడి 
ఉన్నది_“నా మిత్రుడు పూలతోటలను గురించి యేదో చెప్పవచ్చి, నన్నే 
పంజరంలో చూసి చెప్పడానికి భయపడుతున్నాడు. సిన్న పడ్డ పిడుగు నా 
గూటి మీదనే పడినదే మోనని ఇతని తరహానుచూసి అరంచేసుకొన్నాను, 
ముందే పంజరంలో ఉన్నాను, దాని మీద మరొక కక కలిగించే యీ 
విషయాన్ని యెందుకు చెప్పవ లెనని కావొచ్చు అతను సంకోచిస్తున్నాడు.” 


గాలిబ్‌ కవికి కష్టాలను భరించడం ఆలవాటయి పోయింది. 
ఎటువంటి దుఃఖౌనై్నెనా ఆయన భరించడానికీ సిద్దంగా ఉన్నాడు. 
అందువల్ల వెంటనే (గ్రహించాడు, 


ఉరూ కవిత్వంలో ఆకాశాన్ని శత్రువుగా ఊహించుకొ నడం రివాజా. 
ఆపదలు యేవి వచ్చినా ఆకొశం వైపు నుండేనని అనుకోవడం జరుగు 
తుంది. పేేయసి గూడ ఆపధలను, కష్టాలను తెచ్చిపెడుతుంద. ఆందు 
వల్ల కవి పేయసీని ఉద్దేశించి అంటున్నాడు... ((సీవు యెవరితో స్నేహం 
చేస్తావో వారితో ఆకొశం యిక శతుత్వాన్ని త లపెట్టదు. ఎంధుకం టే, 


45 


సీ స్నేహంతో ఆకాశంవల్ల కలిగే కష్టాలకంజె యెక్కువ కషోలే 
ట అ 


కలుగుతాయి ఆకొళానికి యిక ఆదేగదా సంతృపి.” 


ఓగాలిబ్‌! నీవు ఎత్తిపొడుపు మాటలతో, వ్యంగ్యంతో నీ ప్రియురాలి 
హృదయాన్ని ఆకట్టుకోవాలనుకుంటున్నావా? :నిర్హుయిరాలవని' నీవన్నాక 
ఆమె నిన్నెలా అనుగ్రపాస్తుంది? 
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డ్‌?! తు (న PC తలో sess 
త్‌ ల్‌ die Ga we 13! త్‌! వ్‌ Jy 93 
దిల్‌ సె తెరీ నిగాహ్‌ జిగర్‌ తక్‌ ఉతర్‌ గయీ 


దోనో(కొ ఎక్‌ ఆదామెం రజామంద్‌ కద్‌ గయీ. 


త “యాతు (డల టీం స = on 92 శ 
త్‌ fr గం తోం 1ఏ తన rN © 
షక్‌ హోగయా హై సీనా ఖుషాలబ్బతె ఫిరాథ్‌ 
తకీ ఫె పరదారీయె జఖ్మె జిగర్‌ గయీ. 

౧ టలు 


ఆల్‌ లీ [ట్యాన్‌ టాటో ప్ర 4 as | 99 
త్‌ ype lg dd aS wl ee = 
వాహిదాదయె షబానాకీ సర్‌ మస్తియా( కహా. 
ఉరియె బస్‌ ఆట్‌ కె లజ్ఞతె ఖ్యాబె సహెర్‌ గయీ. 


హర్‌ బూడిల్లవస్‌నె హుస్న్‌పరస్కీ షఆర్‌కీ 


ఆబ్‌ ఆ(బూయె షేవయె అహ నజర్‌ గయీ. 


ws vir dla ld J cls be 
త 95 Jim Vf ఆటీ os 
మారా జమానేనే ఆసదుల్లాఖాం తుమై. 

వాహ్‌ వల్వలె కహా, వాహ్‌ జవానీ కిధర్‌ గయీ, 


a 


] 
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నీ చూపుఎంత అందమైనదో ఎంత (ప్రభావో పేత మెనదో కొని అది 
గుండెను చీల్చుకుంటూ కాలేయానికి తాకింది, ఈ రెండూ నీ చూపు 


తూపుతో గాయపడాలని అభిలషిసూ ఉండేవి. ఇప్పుడా రెండూ సంతో 
షిస్తున్నాయి. 


విరహావస్థలో (పేమికుడు గుండెను ఆణుచుకోలేక పోయాడు. అది వ్రీలి 
చీలిపోయింది. ఇందాక ఆతడాగాయాన్ని దాచడానికి ప్రయత్నం చేస్తుండే 
వాడు, ఇప్పుడా గాయాన్ని దాచవలసిన ఆవసరం లేదు దాచడంలో 
ఉన్న భాధనుంచి ఆతనికి విముక్షిలభించిం౮. 


రేయంతా మధువును సేవించి ప్రత్యూషపవనడోలికల్లో నిద్రాదేవిఒడిలో 
ఒరిగి పోయేవారు. ఇప్పుడు మేల్కొనండి ఈ ప్రభాతంలో నిదాసుఖం 
ఆనుభవించడంలో సారస్యంలేదు. 


(యవ్వనం గడిచిపోయింది. ముదిమి సంప్రాపి ంచింది. ఇప్పడై 
నా మేలోని జీవితపరమార్జాన్ని సాధించడానికి యత్నించండి) ఇంగ్లీషు 
వారి ఉచ్చుల్లో ఇరికిపోతున్న భారతీయులకు గాలిబ్‌ వ్యంగ్యంగా మేలు 
కొలుపు సందేశాన్ని అదించాడని మహాకవి దాశరధి వ్యాఖ్యానం. 


సౌందర్యాన్ని (గ్రహించి దానిని ఆదరించ గలిగినవాడే ఒక కాలంలో 
సౌందర్యారాధనకు పూనుకునేవాడు. కాని ఇప్పుడు, పితి వాడు సౌంద 
ర్యాన్ని దోచుకోవాలనుకునేవాడే. అంచేత నిజమైన సౌందర్యోపాసకు 
లను కూడా అనుమానిస్తున్నారు. అందాన్ని దోచుకోవాలనుకునే వారు 
కేవలం వాసనాసక్తు లేకొని సౌందర్యోపాపకులుకారు. 


ఓ ఆసదుల్లాథాన్‌! కౌలం సీమీద ఎంత దెబ్బతీసింది? ఏదీ ఆ ఉత్సాహం? 
ఎటకు పోయింది ఆ జవ్వనం? 


నెక 
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=* 99) PILI oy ౮ తి స్‌ 
= lsd mor ఉక్క! 


కోయీది కా గర్‌ జిందగాపీ కార్‌ హె 
అప్నెజీమె. హమ్‌నె ఠాసీ బార్‌ హౌ 


ob తగ్‌ ఉంటి fr T9392 6 | 
= 39 లో wy జి b ర సేనా 


ఆతి షె దోజభ్‌ మె యె గర్మీ కహా, 


సోజె గమ్‌ హాయె నిహోసి జార్‌ హె 


pi Nl లో ఆశ్‌ ఏ bob 
= > త్‌ (క షే హ్ష్‌ 1 శ్‌ By 
బారా దేఫీ హా. ఉన్క్హ్‌ రంజియే. 

ch an 


పర్‌కొచ్‌ అద్‌ కె సర్‌గరానీ బార్‌ హె 


ysl = 24% ఏ 4a les టీ 2౨ 
= 9 Gl) pry 5 ఉడ్‌ 
దేకె ఖత్‌ ముహిదేఖా హె నామబర్‌ 
కుఛ్‌ తొ పెగామె షా బార్‌ హౌ 


న వ 
అ తి తంల సం యమా! 
హోచుకీ( గాలిబ్‌ బలాయె6 సద్‌ తమామ్‌, 
ఏక్‌ మర్గె నాగహోనీ బార్‌ హై. 


నైక 
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ఇంకా ఎన్నా శీ వ్యథాభరిత జీవితం ఈడ్వవలసి ఉందోమరి! ఎమైనాసరే! 
ఇంకా రోజులు గడపవలసిన ఆవసర మేవస్తే నేను మరింకేదో చెయ్యాలని 
నిశ్చయించుకున్నాను. 


గుండెలో ఇర్లుకట్టుకుని దాగిఉన్న దాధాజ్యలనం ముందు ఆ నరకదహన 
జ్వాలలేపాటి ఏ? 


“పేయసికి నాపెన యెన్నోసార్లుకోనం వచ్చిండి. అయినా నేను ప్రాధే 
యపడి మన్నించమన్నాను. కాని యీసారి వచ్చిన కోపం తీరే వేరుగా 
ఉన్నది””. 


ఇక).డి గాలిబ్‌ తన | పేయసి కోపాని అరం చేసుకున? పే 

లా ( We, ఎ. ద్ర 

ఉన్నది. ఆయనను-డి శాశ్వతంగా విడిపోవడానికే కాబోలు పే)యసికి 
యీ కోబం వచ్చింది. 


గాలిబ్‌ కవి తన (పేయసికి ఉత్తరం పంపినాడు, ఉత్తరం తీసుక వెళ్ళిన 
దూత సమాధానం తీసుకవచ్చాడు, ఆతడు గాలివ్‌ ముఖం చూస్తున్నాడు. 
ఉత్మరింలో వాాయలేని విషయాలు గూడ కొన్ని యితనితో చెప్పంపి 
ఉండ వచ్చునని ఆయన ౪౫. నీళ్లు మింగుతూ నిల్చున్న దూతను 
చూస్తే మాత్రం శుభపందేశ మేదై నా ఉన్నటు ఆయనకు అనుపించలేదు. 
ఆమె కవిని తి 3నటున్నది. ఆందునర్ల అతడు చెప్పలేక పోతున్నాడు. 


“వినంచంలో ఉన్న బాధలన్నింటిని అనుభవించాను, ఇప్పుడిక హఠా 
న్మరణ మొక్కు టే పుగిలి ఉన్నది. డిని కొరికే సిదమె నిరీక్షిస్తున్నాను.) 
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ఆ | Ay By deal a j= l 


త! అబ f' ya అ) క్రజ్‌ శి ఫక్‌ YY 


కోయీ ఉమ్మీద్‌ బర్‌నహీం ఆతీ 
కోయీ సూరత్‌ నజర్‌ నహీ ఆతీ 


=! hens ౮౨ యు! రయి 


tm 


ఆ wr st) ఆల్‌ ఎపి 
నీన్స్‌ క్యవుం రాత్‌భర్‌ నహీ. ఆతీ 


లే ఏత యాద lle wig dg ఆవ le 3 
jg Ap jal డబ ప 
జాన్సాహుం సవాబెతాఅత వొ వొహద్‌ 
పర్‌తివీయత్‌ ఇధర్‌ నహీ. ఆతీ 


dyer bh gua అ 4 
స! ల్లట్‌ Sb i) 


గ్‌ గ్‌ లీ ఇ“ 
హౌ కుఛ్‌ ఐసిభాదాతి జొ చుప్‌ిహజూ( 


ed ౪ 
ఆ 


UP 


ఎఇ క్కాదాత్‌ కర్‌ నహి ఆతీ. 


Gt! 5 Midler vb) 1 5 

త! JfH ఆం లా! 4 

హమ్‌ వహా* హెం జహోంసె హహమ్‌కోభీ 

కుఛ్‌ హమారీ సర్‌ నహీం ఆతీ. 

ఆ] ఉర్‌ 32 = త dn 6 
ఆీ | అర్జీ-ళీ ) స. క్‌ ఢి’ రంబ 


కాబాకిస్‌ ముహ్‌సె జావోగె గలిబ్‌ 
షరిమ్‌ తుమ్‌కొ మగర్‌ నహీ ఆతీ. 


శారి = 
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ఆశ కనుచూపులోలేదు, సరిష్కారమార్శమే కనిపించడంలేదు. 


ఎప్పుడో ఒకప్పుడు నిశ్చయంగా మరణం సంప్రాప్తిస్తుంది. ఆ దినం 
ఈవరకే నిర్ణయ మైంది. కనుకనే చావాలనుకున్నా చావలేక పోతున్నాను. 
కౌని నిద్ర రాత్రి రావలసిందేకదా. మరి ఆ రాత్రి కూడా నిద్ర పటకపోవ 

వి 
డానికి కారణం ఊహించలేకున్నాను. 


“పారీర్ణనచే స్తే ముక్తి లభిస్తుందని నాకు తెలుసు. కాని నేను యేం 
చేయను! నామనసు అటువై పునకు పోనేపోదు.?' 


నేను మాట్లాడకుండా మౌనంగా ఉన్నానంటే అందులో యేదో విశేషం 
ఉంది _ లేకపోతే నేనేమి మూగవాడిని కౌదు. నేను చాల మాట 
కొరిని. కాని నన్ను ఇప్పుడు అడిగిన విషయమే అటువంటిది, రహస్య 
మైనది. అందువలన మౌనంగా ఉండక తప్పడంలేదు.) 


గాలిబ్‌ తన తన్మయత్వాన్ని గురించి వివరిస్తున్నాడు యిందులో. ఇవి 
చాల ప్రసిద్దిపొందిన చరణాలు. 


వ్‌ (పేమలో నేనెంతగాఢంగా మునిగి ఉన్నానంజే నేనసలు 
యెవరిని,) నేనెక్కడ ఉన్నాను? అన్న విషయంనాకే తెలియకుండా 
ఉన్నది. అటువంటప్పుడు నేనిక నా విషయం ఇతరులకే విధంగా 
చెప్పేది.) 


ముస్లిములు కౌబాకు వెళ్లితే దానిని హజ్‌ చేయడం అంటారు. అది భగ 

వంతుడు ఉందేస్తానమని, అక్కడికి కేవలం పుణ్యాత్ములు మాత్రమే 
ఇ 

వెళ్లగలరని వారి నమ్మకం, 


“జీవతంలో లెక్కలేనన్ని పాపాలుచేసి యే ముఖం పెట్టుకొని 
హజ్‌ చేయడానికి వెళ్లుతావు.వెళ్లతానని అనుకోవడానికి సిగ్గెనాలేదా నీకు.” 


తన ఆలోచనలు ఉత్తమమైనవి అయినా పరిస్తితులు ఆయనను 
సపెడమారాలు పటిసున్నాయి. 
a) లు శీ 
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wrt lye vlob Js 
= LS ly 3 హ్‌ ఎఎ ట్లో! యవ. 
దిలెనాదా( తురయుహువా క్యాహై 


ఆథిర్‌ ఇస్‌ దర్‌ కి దవా క్యాహె. 


sim 3 ఎం! Slike yy గ 
= LS | la 4 ఆ|| 1 
హమ్‌ హై ముష్తాఖ్‌ బార్‌ వాహ్‌ బేజార్‌ 


యా ఇలాహీ యెహ్‌ మాజా క్యాహై. 


ఆ? టు త్ర WA fe sf! ఆ్లోత 
a= జ wry aS 4” % లోక 
మైంఖీ ము6హ్‌ మెం జబాకా రఖభాహుం 


కాష్‌ పూఛోకె ముద్దుఆ క్యాహై, 


తేది | = ట్‌ by = ల 5 (1 
= (బ్‌ hy ఉస Ur epi Ir 
హమ్‌కొ ఉన్‌ సె నఫా కిహె ఉమ్మీద్‌ 
జొనహీం జానే వవా క్యాహె, 


So ae 1 శ త Agol 
ws las SU) 531] 


హా( భలాకర్‌ తేరా భలా హోగ 
జార్‌ దర్వేష్‌కీ సదా క్యాహై, 


nn 
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లవ్‌ ప్‌ (ో Or 
a US leo rile pg ల్లో 
జాకా తుమ్‌సర్‌ నిసార్‌ కరాహు( 


మె(నహీ( జానా దుఆ క్యాహె. 
(Cn pr) (oa 


le Up "ey aS \; \a డి అగ్లీ 
౨ అబ్‌ lrg cl 41 ఊపి 
మైంనె మానాకె కుర్‌ నహీ! గాలిబ్‌ 


ముఫ్‌ హోధథ్‌ ఆయెతో బురా కొ;హె. 
శ్రీ) లెం__ 


అ 


$4 


ఓ అమాయక హృయమా! ఏమెందినీకు?) ఎందుకలా తల్లడీల్లు తున్నా వు? 
ఏ బొషధం ఈ బాధను నివారిస్తుంది? 


తాను (పజణయోపాసి, ఆమెనుగాఢంగా (పేమిస్తున్నాడు. అయినా ఆమె 
విసుగునే ప్రదర్శిస్తున్నది. ఏమిట విచిత్రము! ఓఇలాహీ (ఓపరాత్సరా!) 
ఎమిటీగొడవ.? 


నాకూ నాలుకఉంది. (సరసంగా, నర్మగర్భంగా, అరవంతంగా మాట్లాడ 
ఫి 
గలను) ఏమి నీ కోరిక) ఆని ఆమె అడిగితే ఎంత బాగుండేది? 


నా పట్ల విశ్వాసపాత్రురాలుగా ఉంటుందని నమ్మడం సాధ్యపడదుకదా! 


మేలు చెయ్యి 'మేలేకలుగుతుంది. ఇంతకంటు బిచ్చగాని అరుపులో 
విశేషం ఏముంటుంది. నాకు (ప్రణయభిక్ష పెట్టు, నేను భిక్షుకుడ్ది. 
నేనరిసున్నాను, 

థి ఆని 


ప్రార్థనలు ఎలాచెయ్యాలో నాకు తెలియదు. నీకోసం నా ప్రొొణాలే 
ఆర్చిసాను. ఇదే నాపణయపంథా. 


గాలిబ్‌ ఎందుకుకూకొరగానివాడని అందరూ అంటూన్నారు, నీవూ ఆంటు 
న్నావు. సరే! ఒప్పుకున్నాను. మరి ఇలాంటివాడు వట్టి పుణ్యానికే 
హస్తగతమవుతున్నాడు నీకు! ఉచితంగా లభిస్తున్న దాన్ని స్వీకరిం 
చడంలో నష్ట మేముంటుంది? 
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a Lr! JL cE క > § 4.4 పొ 
= wr JLo daa 39> 4.4 14 యో లా! 
హుస్నె మహ్‌ గర్చె బహంగామె కమాల్‌ అచ్చా హె 


ఇస్‌ సె మెరా మహో ఖుర్షీదె జమాల్‌ అచ్చాహై 


థ్‌ ala>] ys mh లీఎ ట్ర! Up PTE I ఉేజుటి 3? 

య (4%! ds 3 డి | 4 b, 4a 4 య? జ్‌. fa ఆ 

బొసదేతే నహీ బొర్‌ దిల్‌ పెహె హర్‌ లహ నిగాహొ 
కక వాని 


టై 
జీ మెంక హై పహ్‌గకె ముఫ్ర్‌హోథ్‌ ఆయెతో మార్‌ అచ్చా హె. 


శ 3) త జీని = లో (బ్లా! 97 cm = ఎ జ; ol 
=* 4! Je ర JLe-! aS fe etre 69 
దేఖేసె జొ ఆజాతీహై ముంహొపె రౌనభ్‌ 


వొహ్‌ సముయు హెంకె వీమార్‌కొ హాల్‌ అచ్చా బా 


Qa 


ర్‌ 
ab 


తీ 
Ya) LS యాల! త్ర ae Sin = b, = ౨ 
= అ Jt 4 A$ జ WS. = ౮కి త! 


ఆటీ 


దేఖియె పాత్‌ హె ఉషాక్‌ బుతోంసె క్యాఫేద్‌ 


ఎక్‌ [బహమకానె కహాహెకె యెహ్‌ సాల్‌ అచ్చాహై 
జ అ 9% bh) 3 ఆ le లః Ix 8 Ws o las 
=* wr Ju a మయా 99 అశ ఆశగా! (6 
ఖత దర్యామె( మిల్‌ జాయెతొ దరియా హోజాయె 
కామ్‌ అచ్చా హా వొహ్‌ జిస్‌కాకె మఆల్‌ అచ్చా హె 
టం ఊక డూా ళ్‌ CIE =* "క gaa జ్‌ (7? 
ef el Je 4 AGES అవ్యయ ఆ ఏ 
హమ్‌కొ మాలూమ్‌ బా జన్నత్‌కీ హథీఖత్‌ లేకి కా 

దిల్‌ కె బహెలానేకొ గాలిబ్‌ యెఖియాల్‌ అచ్చాహెై. 
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షోడళ కళాప్రపూరమెన చంద్రబింబం ఆందమయిందే. కొని మహాసౌంద 
ల 

ర్యంతో విలసిల్లే సూర్యబింబంలా, ఆందానికి కాణాచియైన నా (ప్రేయసి 

అందం ముందు చంద్రబింబం ఏపాటిది? 


ముద్దివ్వదు కొని ఆనుక్చణం నా గుండెను దోచుకోవాలని చూస్తూ 
ఉంటుంది (ప్రేయసి. ముద్దివ్వకుండానే (ప్రియుల్లో లోబరచుకోవాలను 
కుంటున్నది వట్టి వుణ్యానికి దొరికిన వస్తువుబాగానే ఉంటుంది మరి. 


రోగ (గసుడె పడిఉన్న తనను పరామర్శించడానికి (శేయసీ వచ్చింది. 
ఆమెను చూడగానే ఆతని ముఖంలో ఒక నూత్నకాంతితొణికి సలాడింది. 
“రోగి తేరుకున్నాడే ఇక పర్వాలేదు” అనుకొని ఆమె వెళ్ళిపోయింది. 


ఈ సంవత్సరం చాలబాగున్నదని ఒక (బ్రాహ్మణుడు జోస్యంచెప్పాగు, 
తమ తమ ఈప్పితాలు ఈడేరగలవని పే9మికులంగరు సంతో షపడ్డారు, 
పి్రయురాండు9) తమను కరుణించగలరని నమ్మినారు. విషయ మేమి 
టంటే, ఎవరి ఆలోచన, ఎవరిధ్యాస వారికీ _ ఈసంవత్సరం బాగుంటుం 
దని (బ్రాహ్మణుడంచే ప్రియురాండ్రు తమను తప్పక కటాకించగలంని 
(ప్రేమికులు అనుకుంటున్నారు. 


నీటి చుక్క ఏటిలో కలిసి ఏరి పోతుంది. ఇది సుకృతం ఏపనిచేసినా 


ఫలితం దాని సవ్యంగా, సుఖదంగా పరిణిషముంచాలె, 


గాలిబ్‌! స్వర్గం అంటే ఏమిటో దాని యథారస్వమాపం ఏమిటో మాకు 
తెలుసు. ఇది ఒక ఆలోచన మాత్రమే. అయితే ఈ ఆలోచనతో 
మనసును సమాధానపెటుకోవచ్చు. హాయిగా ఉండవచ్చు. 


వ్యంగ్యంగా స్వర్గం ఉనికినే సవాలుచేస్తున్నాడు. 


న్ని 
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= కట్‌ EY ష్‌ 4 sl $, | y* 
హర్‌ ఎక్‌ బాత్‌ పె కహే హోతుమ్‌ కె తూక్యాహై 


తుమికవో కె యెఆందాజె గుఫ గూ క్యాహె 
లా paar.) జ 


Sent es 
జ! LS గాం ట్‌ 10 wl బలా = స్వా 5 
జలా హె జిసమ్‌ జహా దిల్‌ఫీ జల్‌గయా హోగా 
కురేద్‌శే హోజొ అద్‌ రాఖ్‌ జుస్తజూ క్యాహై. 


ల Ap గ? ఖ్‌ = 4 = క అ ఆన్‌ 
రగోంమె. దౌడ్చే ఫిర్నేకె హమ్‌ నహీ. థాయల్‌ 
జొఆంభ్‌ హీసె నటప్కాతొ ఫిర్‌ లహూ క్యాహె. 


ot: లక్‌ 1 ఎం! Jen యశ i లం 
= [5 $55) aS యక న! da! ల్‌ 3 
రహీ నతాఖతె గుఫార్‌ బార్‌ అగర్‌ హోభీ 
తొకిస్‌ ఉమ్మీద్‌ పె కహియేకె ఆటూ క్యాహె, 
జు 
\; (1 =* య్‌ ట్రీ యనా laa ర 42 = wm 
=* LS 91 ట్ర్‌ లా! 18 అర్జీ yw 4 న్‌ 9 
హువాహై షహ్‌కా ముసా హెబ్‌ ఫిరేహె ఇతా9ితా 


వగర్‌న షహోెర్‌ మె( గాలిదట్‌కి ఆ(బూక్యా హె, 


—ర్రీ— 
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నెనెవతినో నా అంతస్తు ఏమిటో నీకు బాగుతెలుసు. కాని నలుగురిలో 
“నువ్వెంత నీ లెక్టేమిటనాకు” అని ఆసభ్యంగా, అధిక్షేపిస్తూ మాట్లాడు 
తున్నావు. ఇలా ప్రసంగించడం సబబే నా చెప్పు. 

“నేను (పేమజ్వాలల్లో కొలి బూడిదై పోయినాను. 'పేేయసికి తెలిసిన 
తరువాత వచ్చి బూకదను తోడడం ప్రారంభించింది. ఈ బూడిదలో 
వెదికేది యెవ్యరిని! ఒక వేళ నాహృదయాన్నే వెదుకుతుంటే, ఆది నా 
శరీరంతోపాపే కాలిపోయింది. ఈ బూడిదలో యేమీ దొరుకదు'' 


“నరాలలో ప్రవహించేదినెత్తురుకాదు; ఆది మరింకేదో వస్తువు. నెత్తురు 


అనేది కేవలం పేఏమికుని కన్నులనుండి మాతమే ప్రవహిస్తుంది” 


ఇప్పుడు మాట్లాడేశకి కూడాలేదు, ఒక వేళ ఉన్నా, నాఅభిలాషఏమిటో 


తెలిపితే ఏమిలాభం? ఆమె శిలాహృదయిని. నా మాటను లక్ష్యపెట్టదు. 


రాజాస్థానంలో ఆశ్రయం లభించినందువల్ల గాలిబ్‌ విర్రవీగుతున్నాడే 
గాని_లేకపో తే ఈ పట్టణం (ఢిల్లీలో అతనికి ఉన్న విలువ ఏపాటిది). 


గాలిబ్‌ ఢిల్లీ రాజె న బహద్దుర్‌ షా ఆస్తానంలో ఉండేవాడు 
కొంతకాలం. బహుద్దుర్‌షాకు ఆయన కవితాగురువుకూడ, 
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AS క్ష; శన ఎత! CED Uy) | ఆగ్గో 
డం? ఉపి ఉహ అమి బ్ర? 
మె. ఉనే చేడూ( బొర్‌ కుచ్‌న కళా. 
చల్‌నికల్తే జొ మయ్‌పియే హోతే 


9 శార్‌ పలా లట hh of 
= ర అవీ టిజి గ Ss 
ఖహెర్‌హో యాబలాహో జొకుఛ్‌హో 
కాష్‌కె తుమ్‌ మెరేలియే హోతే 


wry (si స్‌ (ఆ Ua Saal § Ae 


= 9% డీఏ త్ర wb ot లే ఎ 
మెరీ ఖిస్మత్‌ మె( గమ్‌ గర్‌ ఇత్నాథా 
దిల్‌భీ యారబ్‌ కయీదిదమే హోతే 


ఆ (రి పో ol, 99 \; > ల్‌ | 


య ఏ? అహా స! ౨9) ౮౨ ఆల్‌ 
ఆహీజాతావొ రాహ్‌పర్‌ గాలిబ్‌ 


కోయీదిఇా బొర్‌ ఖీ జియేహో తే. 


నెర 
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నేనామెను కొవ్విఠిచినా ఆమె ఏమీ అనడంలేదు. ఆలకను ఒలకబోయ 
డంలేదు నేను మధువుగోలిఉంకే ఇంకాకొంచెంచనువు తీసుకునేవాడినే। 


నీవు నాకు బోధవే! ఒకపీడవే, ఆయినా నీవేకావాలి. కాని ఒక్క_ షరతు, 
నీవు నాదానివిగానే ఉండాలె, 


కవి భగవంతునితో అంటున్నాడు; “నీవునాకు ఏన్నో కష్టాలను వాసి 
భి జ ఇ క్ల 

పెట్టినావు. కాని హృదయం మాతం ఒక గాలే యిచ్చినావు. నాకున్న 

బాధలు యెటువంటి వంకే వానిని భరించడానికి యెన్నో హృదయాలు 

ఉండాలె. బొధలను దృష్టిలో ఉంచుకొని చాల హృదయాలను యిచ్చి 

ఉంటే న్యాయం చేకూరి ఉండేది! 


ఎంత తొందరపడాను? కొంచెం ఓపికపటి (దితికి ఉంటే (ప్రేయసి నన్ను 
య అ 
ఆనుగహించి ఉండేదేమో! 
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ఉప ల్‌ ihe Sel లీల య య; 
26 te Sb vbr Sb ఆప ఆన్‌ 
నుక్తచీ(హై గమెదిల్‌ ఇస్కూ సునాయెన బనే 
క్యాబనే బాత్‌ జహా. బాత్‌ బానాయేన బనే 


లేం 4, dr నా య పాలో! Jy! క్ర \; నో fa 
=: 4 జీ! క్‌ aS ఆ) శ్‌ = leo! క లో! 


మెంబులాతాతొ హు ఉస్కో మగర్‌ ఆయె జజ్బయ్‌ దిల్‌ 
ఉస్‌ పెబకాజాయె కుచ్‌ ఐసీకెబికా ఆయేన బనే 


= జ ర్ట "ట్రీ | up! 3 ల్లో! | wr 9 న్‌ 


ఇస్‌నజాకత్‌ కా బురాహో వాహ్‌ భలేహెంతొ క్యా 
హోథ్‌ఆయెంతొ ఉన్నం హోభ్‌లగాయె నబనే 


=! 4; అ ఆటే! aS ఇ! యో 9 hry 
= జ =U aS =! 15 ol త్ర ౧6 
బోయువాహ్‌ సర్‌ సె గిరాహైకె ఉఠాయెన బనే 


కామ్‌ వాహ్‌ ఆకా పడాహైకె బనాయేన బనే 
wll ile, 4 ఉం df 59) తి 
ఆశ 9 డి wren ౨3) యే ట్‌ డో ర్ట ఉక్‌ 


ఇష్క్‌ పర్‌ జోర్‌ నహీ(, హై యెహ్‌వొహ్‌ ఆతిష్‌ గాలిబ్‌ 
కె లగాయెన లగే బార్‌ బుయూయెన బనే. 


a 


1 
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నామనోవ్యథను ఆమెకు వినిపించాలనుకున్నాను. కొని నన్నామె తరచి 
తరచి విమర్శిస్తుంది. ఆమె నన్ను మాట్లాడుకుండా చేస్తున్నది. ఆమెకు 
వినిపించాలనే ఉద్దేశం ఈ పరిస్టిలో ఎలా పూరి అవుతుంది? 


“నేను (ప్రేయసిని ఆహ్వానిసాను! కాని రాకుండా తప్పించుకొనడానికి 
ఆమె దగ్గర సాకులకు కొరువలేదు. ఆందువలన, ఓ (పేమకాంకొ, ఓ 
ప్రగాఢమైన ప్రణయ భావమా! ఆమెనా దగ్గరికి రాకుండా ఉండలేనట్లుగా 
(తప్పకుండా నాదగరికివచ్చి వేయునట్టుగా) ఆమె మీద యేదై న మంత్రం 
౧ ల మ 
గాపారాలె! ఆమెను మంత్రముగ్గను గావించాలె[!”” (పేమ (ప్రభావము 
వల్లనైనా ఆమె పరితపింస్తునా తన వద్దకు పరుగెత్తివస్తే బాగుండును 


నేనెంతపిలిచినా ఆమె రాకుండా ఉన్నది. ని హృదయమా! 
ఆమెనెలాగై నా (పేరేపించు. ఆమెను నా వద్దకు రప్పించు. 


ఎందుకీ వల్లమాలినసౌకుమార్యం.? ముట్టుకుంకేనే మాసిపోతున్నది. 
ఆమెను తాకలేక పోతున్నాను ఇంత సుకుమారిని పొందడంలో ఏమి 
ప్రయోజన ముంది? ఎమి అనందముంది? 


“పేమ భారాన్ని మోసుకుంటూ నేను యింతవరకు గూడ బతుకుతూ 
వచ్చాను, నేనిప్పుడు యెంత బలహీనుణ్ణయి పోయానంటె ఆభారం నాపై 
నుండి కి9ంద పడిపోయింది. దానిని తిరిగి యెత్తుకొని పైకి పెట్టుకోలేక 
పోతున్నాను. (పేమలేకుండా ముందుకు నడచిపోదామంటే అది గూడ 
సాధ్యంగాకుండా ఉన్నది, ఇప్పడిక నేను చెప్పలేని యిబ్బందిలో పడి 
పోయాను_(పేమ భారాన్ని మోయగల శకి లేదునాలో. ఆభారం లేకుండా 
ముందుకు సాగలేను”? ఇదీనా అవస్థ. 
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ఈ రెండు చంణాల్లో గాలిబ్‌ కవి (పేమను చాల చక్కగా నిర్వచిస్తు 


న్నాడు. 


పేమ ఒక జ్వాలవంటిది. దాని మీద యెవ్వరికీ ఆదుపులేదు, 
ఆది యెవరి ఆజ్జలోను ఉండదు. ఎవరైనా యీ జ్వాలను ఒక (ప్రత్యేక 
మెన చోట రగుల్కా ల్పదలచుకుంటకే అది అక్కడ రగుల్కౌానదు. 
రగుల్కాన్నచోట యెవరైనా దానిని ఆర్చివేయదలచు కుంటే అది 
ఆరిపోదు. అది ఒక విచిత్రమైన జ్వాల; అది యెక్కడ రగులదలచు 
కుంబ ఆక్కడ రగులుకొంటుంది. తిరిగి ఆర్బదలచుకు న్నా ఆరదు 


ఆ(పేమజ్వాల! 


ప 
4 


రన జన్‌ ఇ డూ త 
sie లోల ఎర శ్‌ త అము 
ప మరియము వ్యంవాక రో కోయి 
కుర దుఖ్‌కీ దవాక్రరకోయీ 


= త్ర vl Ys యా 1 
1... జ క! త్ర త్ర 
తపర్‌ వాం ళు కట్స్‌ హౌ 


వొహ్‌కహేాం జార్‌ ల కోయీ. 


4 ఈట్‌ ఆటో V3 నూ లే య; 
తో ఫ్‌ య్‌ ye Py లా త్న శ్‌ 
బక్‌ రహాహు( జునూ(మెల క్యాక్యా కుచ్‌ 


కుఛ్‌న స సము ఖుదా కరే కోయీ 


de lo a fp 37 ఆ? లవ్‌ 
తల్‌ జ్‌ ler తల్‌ 
కౌజా.హెై జోనహీంహై హాజత్మంద్‌ 
కిస్‌కి హాజత్‌ రవాకరే కోయీ. 


అంప ఆ క ల్‌ 
త్‌ సన్‌. Ley) పీ | 
క్యాకియీ భిజర్‌నే సికందర్‌ సే 
ఆబ్‌కిసే రహెనుమా కరే కోయీ 


Ge డ్ర్‌ టీ! ఆటోల ఇలా 
తో 95 = ట్‌. a5 '5 చ్‌ ౮ 
జబ్‌ తవభఖ్టూహి ఉర్‌గయిీ గాలిట్‌ 
క్యవుం కిసీకా గిలాకరే కోయీ, 


లలి 
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మసీహ్‌ మహాశయుడు (ఏసుక్రీస్తు కోగగస్తులకు ఆరోగ్యం చేకూర్చే 
వాడని ఒక విశ్వాసము. నిజంగానే ఆయన ఆవిధంగా చే సేవాడేమో! 
కాని నేనిప్పుడు అవస్థపడుతున్నాను. దానిని నివారించగలవారేరి? నా యీ 
బాధను యెవ్వరైనా తీర్చి, నా కొగకు వారు మసీహ్‌ ఇ రూపొంది పుణ్యం 
కటుకుంచే'. 

బె 


ఆమె సమక్షంలో నా నాలుకమూగదోతుంది (ప్రతి మాటకు పత్రిఘూతాన్ని 
పంయోగిస్తుందా మ. 
ఆమె ముందు. 


ఎవరైనా వినివలసిండేకాని అనవలసిందేమీలేదు 


నేనున్కాదా ఏమేమో లుతున్నాను, భగవంతుని దియవల్ల 


వసలో సే 
ఎవడూ నా మూటలను పటించు చుకోకిపోతే బాగుండే. 


((పసంచంలో (ప్రతి మనిషికి యేదో ఒక అవసరం ఉంటూనే ఉంటుంది. 
ఈ అవసరాన్ని యెవరైనా తీర్చదలచుకుంటె యెందరి ఆవసరాళని 
తీర్పగలరు! ఆందరు అప సరాలున్నవారే గదా!” (ప్రపంచంలో యెవ్వ దా 
యెవ్వరి అవసరాలను లీర్చరు, యెవరికి వారే తమ అవసరాలను 
తీర్చుకోవడం మంచిది. 


సికంవర అమృతాన్ని అన్వేషించడానికి బయలు దేరినప్పుడు ఆయనకు 
ఫిజర్‌ ము అయ్యాడట, ఒక చోటికి పోయిన తరువాత సికందర్‌ను 
వదలి పెటి భిజర్‌ తానొక డేఆ మృతం ఉన్న పదెశాన్ని చే రుకున్నాడు. 
ఫిజర్‌ అంతటి మహానుభావుడే ఆవిధంగా మోసగించినప్పుడు మరి ఇత 
రుల విషయం యిక అడుగవలసిన అవసరంలేదు గదా.! 

సికందర్‌ _ ఒక (ప్రభువు 


లీ 
థిజర్‌ _ ఒక పవ 


ర్‌ 
ళీ 2 


గాలిబ్‌! నిరాశానాతుడ వె ఆమె మీద నమ్మకమే పోయాక ఆమెను 
నిందించి ఏమి సాధిస్తావు నీవు? 


(QQ ~ 
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Sd lr ఆలు ఎ! bh = లో! bh 9 | 
=) జ్‌ ర్‌ు! లో త్‌ శమ ye 4.) తల 
నవీదె అమ్న్‌ హై బేదాదె దోస్త్‌ జాకి లియే 


రహీన తర్పెసితమ్‌ కోయీ ఆన్మా(కె లియే. 
జ 


yar యు! ట్రా eae ల్లో? (| 513 89 2 
జ జోల 33|\e ye mnt 99 AS ల 4. 

ఆదీ ఆక 
వాహొజిందా హమ్‌ హక హె( రూషనాసె ఖల్ఫ్‌ ఆయె లిజర్‌ 


నతుమ్‌కె చోర్‌ బనే ఉమె జావెదాంకె లియే. 


Wp: అల్లోల ష్‌ 4 యో లో జ్‌ 392 ih 3 
it) జ. Olona | జ pt ఆ ౨ ౨ 
ఫలక్‌ నదూర్‌ రథ్‌ ఇస్‌సె మురైకె మెహీ నహీల 


దరాజ్‌ దస్తీయె కారిల్‌ 3 ఇమెహా(కే లియే. 


yal గాట్‌ = త్రో లో లే తలి త Je 4 
=) రడి! er బలో pe లాటీ 4 5S 

మిసాల్‌ యెహ్‌ మెరీ కోషిష్‌కీ సైకె ముర్ష్‌ అసీర్‌ 

కరే ఖఫస్‌ మె. ఫరాహమ్‌ జిస్‌ి ఆషయా6కె లియే. 


si licuals sr తశ టి న్‌ B95 కపాలం క్‌ వ 
జ్‌ SS Yb య ధ్ర ప్‌ ట్టి! ! బం! టీ! 

గదా సమయొశకె వొహ్‌ చుప్‌థా మెరీ జొ షామత్‌ అయీ 
ఉఠా బొర్‌ ఉల్‌ కె ఖదమ్‌ పొస్పాంకె లియె. 


6'] 
pee 4% =: 1 ఆ] యా టో yp డో 13 
అ లతో రోం mn € ల టా? (12 జ oe 
ఆదాయె ఖాస్‌ సె గాలిబ్‌ హువాహై నుక్తసరా 


సలాయె ఆమ్‌ హై యారానె నుక్నదాంకె లియే. 
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“పేంయని సామీవ యెన్నో విధాలుగా దౌర్హన్యం జరుపుతున్నది. కానీ 
నేను ఆమె దౌర్తన్యాన్ని గూడ శాంతికి కారణమే అనుకుంటున్నాను. 
ప్రేయసి యెన్నెన్ని విధాలుగా దాధపెట్టుతుందో అంతకు మించిన విధా 
నాలేవీ ఆశా?౦ వద్ద లేవు. ఈవిధంగా పేేయసి పెపై బాధలను 
భరిస్తూ ఆకాశప్ప బాధలనుండి తస్పించు కొగలిగినాను .”” 


'పేేయసి నన్ను సాధిస్తున్నది. ఆరాటపెడుతున్నది, అనేక 
విధాల మనస్సు ఉమ్మలికం పాలుచేసున్నది. ఇక దెవం నన్ను చేయ 
గలిగేది ఏముంది? 

ఉరూ కవితలో ఆకాశం విధికి ది వానికి సంకేతం. 


దూరతీరాల్లో నిర్మానుష్యమైన ప్రదేశాల్లో ఆనుభవశూన్యమెన శాశ్వతత్వం 
౧ a ణా ము 
కలిగి ఉండడం చౌర్యమే, నలుపురిలోఉండి వారికష్టనుఖాల్లో పారొంటూ 
౧ (a 
౮ (పేమ జీవితాన్ని అనుభవిస్తూ కొదిరాలం పాటు బతుకడంలో 
పుణ్యమూఉ౦ంది పురుషార్రమూడంది. 


ఓదై వమా! ఆరడిపెటే _పేయసికీ నాకూదూరాన్ని కల్పించకు. దూరంగా 
ఉండి ఆమె నన్నెలా చిత్రవధ చేయగలుగుతుందో చూద్దామని ఉందా? 
నన్నాక్క బే పరీక్షించడం ఎందుకు? నాకుసామీప్యాన్నే కలిగించు. 
అంతగా ఉంటే ఇతరులను ఆమెతో దూరంగా ఉంచిచూడు. 


గాలిబ్‌ కవి ఒక చిన్న ఉదాహరణతో తన జీవితాన్ని యిందులో వివ 
రిసు న్నాడు. వినేవారు ఆయన పట్ల సానుభూతిం౨ి చూపించి, ఆయన 
కొరకు యెంతటి త్యాగం చేయడానికికైనా సిద్దమయ్యేటట్లు చాలనేర్చుతో 
తన గొడవను వివరిస్తున్నాడు. 

(నేను యీ ప్రపంచంలో ఒక ఖైదీ వంటి వాడినీ. పంజరంలో 


ఉన్న ఒక పక్షి వంజరంలోనె గూడు కటుకోవడానికి గడ్డిపోచలను 
పోగుచేసుకున్నటుగా ఉన్నది నేను యీ (ప్రపంచంలో జీవిండానికి చేసే 
యు 


సంయత్నం [” 
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గాలిబ్‌ ప్రథమ భారత స్వాతం|త్ర్య్యసమరాన్ని కన్నులారా చూశాడు. 
బాధలకులోనై నాడు. సమకాలీన భారతీయజీవనం ఎలాంటిసరిణామాలకు 
బలి అయిందో వ్యంగ్యంగా చి త్రించాడీపద్యంలో. 


“నేను (ప్రేయసి ద్వారం ముందు కూర్చొని ఉన్నాను, ద్వారం దగ్గర 
ఉండే కొపలావాడు యిత డెవరో బిచ్చగాడనుకొని ఊరుకున్నాడు. ఈ 
కాపలామనిషికి నమస్కరించి, కాళ్లుపట్టుకుంటె లోపలికి పోనిస్తాడే మో 
నని నాకు లోలోన ఒక అశ చిగురించింది. కొని కథ అడ్డం తిరిగింది. 
నేను అతని కొళ్లుపటుకొని (దితిమిలాడే సరికి ఆశను నేను నిజంగా (పేమి 
కుడి నేనని (గహించినాడు. నన్ను ఆడగించడమే తన విధి అనుకొని 
దేహశుద్దిచేసి పంపించినాడు". 


ఈ'పె రెండు చరణాల్లో కొన్నిపదాల సహాయంతో ఒక సంఘట 
నను గాలిబ్‌ యెంతో అందంగా అభివర్డించినాడు. ఆ సన్నివేశం మన 
కన్నులముందు నిలిచి “అయ్యో, పాపం, (ప్రేమికులు యెంత టిహీనమెన 
పరిస్థితిని యెదుర్కొనవలసి వస్తుంది అని అనిపిస్తుంది. ఒక బిచ్చ 
గానివల (ప్రేయసి యింటిముందు కూర్చొనడం! అందులోను కాపలావాని 
కొళ్లు పట్టుకొనడం! అంతకు మించి దేహశుద్ది! 


తిన కవిత్వాన్ని గురించి, తన గజళ్ల ను గురించి గాలిబ్‌ వివరిస్తున్నాడు. 
(నేను యశథార్థాలను ఒక ప్రత్యేక మెన పద్దతిలో కవితారూపంలో సాక్షా 
త్క-రింపజేసున్నాను. యథారాలను [గహించగలిగి, నేర్పును అరం 

అటి (అ ఇ 
చేసుకోగలిగిన వారంతా నా కవిత్వాన్నిరుచి చూసి పరీక్షించవలసినదని 
ఆహ్వానిస్తున్నాను.” 
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hk dr wm ఖ్‌ యక 
ch హా dh 
తస్కీ(కొ హమ్‌ నరోయె జొ జౌఖె నజర్‌ మిలే 
హూరానె ఖుల్డ్‌ మెం తెరీ సూరత్‌ మగర్‌ మిలే 


Ja ఎః ట్రం న్‌ CY ఫ్‌ శ్రర అక్ష జన్‌ య! 
= స్‌ IW YS త్‌ తూ యా శప మం 
ఆప్నీ గలీమె. ముర్‌కొ నకర్‌ దఫ్న్‌ బాదె ఖర్త్‌ 
మేరే పశేసె ఖల్ల్‌ కొ క్యవు6 తేరా ఘర్‌ మిలే 


ch der ch Uh య 5 ౮? నా అక 7 
సాఖీగిరీకి షర్మ్‌కరో ఆజ్‌ వర్నహమ్‌ 
హర్‌ షబ్‌ పియాహి కర్తే హె! మయె జిస్‌ఖదర్‌ మిలే. 


piel of) uw pH శభ y= శతా 
లో లో Aa 1 వ్‌! 97 pA | xa 
తురు సేతొ కుఛ్‌ కలామ్‌ నహీ లేకి౯ ఆయె నదీయ్‌ 
మేరా సలామ్‌ కహియో ఆగర్‌ నామబర్‌ మిలే, 


SUS vs dS WL ౧? తో! వల్‌ గో 
cbf UU ౧౫ ఆట్‌ ట్‌ అలి 
తుమ్‌కోధభీ హమ్‌ దిభాయెకే మజ్నూనే క్యా కియా 
పుర్పతీ కషాక షె గమె పిన్హా(సె గర్‌ మిలే. 


౮/1 
మం తీ ఏ Ar OLS Le 4! 
చో p—ో 4a! wll వా up గ్‌ (ల 


సాయె సాకినానె కోచయె దిల్హార్‌ దేఖ్నా 


అలీ 


ఫ సర్‌ మిలే. 


=: 


తుమ్‌కో కహీ?జొ గాలిబె ఆషి 
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“నేను స్వర్గంలో ఉన్నాను: (పేయసినాకు దూరంగా ఉన్నది. కేవలం 
నౌ (పేయసి నాకు లభి స్తేచాలు, అందులోనె నాకు అంతులేని నంతృప్పి 
ఉన్నడి. నా (ప్రేయసి నాకు లభ్యం కాకపోతే నా పేంయసి అందాన్ని 
కలిగినటువంటి దేవకన్యలెవరై నా లభించినా వారి ముఖాలలో నా _పేయ 
సిని దర్శిన్తూ సంతృప్తి పొందగలను. ఈ మాతం పియత్నం జరుగ 
గలిగితే (పేయసి కొరకు నేను పడుతున్న ఆందోళన కొంతైనా 
తగగలదు.. 


అపరిమిత మైన అసూయగలిగిన పే9మికుడు గాలిబ్‌, తన ప్రియురాలితో 
అంటున్నాడు_“'నీవు నన్ను వాత్యకావించినావు. సరే, బాగానే చేసినావు. 
కొని ఇప్పుడు నన్ను నీ వీధిలో మాతం సహాధిచేయక వేరే యెక్క 
డైనా సమాధిచేయించు. ఒక వేళ నీ వీదిలో నా సమాధి నిర్మిస్తే నీవు 
యిక్క_డనే ఉంటావని అందరికి తెలిసిపోయి నిన్ను (పేమించడానికి., 
సీ కటాకవీక్షణాన్ని పొందడానికి యింకెందరో వచ్చే (పమాదం 
ఉన్నది.” 


ఇది కవి బాధ ఈ బాధలోని అసూయ సుస్పషం. 


“ఓ (ప్రేయసీ, ఈ రోజు నీవు నాకు మదిర ఆదిసున్నాపు అందువలన, 
సాఖీగానిగౌరవాన్ని నిలుపుకొని నాకు తనివి తీరా అందంచు నీవు సాఖీ 
వె నప్పుడు ఎవ్వడూ అసంతృపుడు కాకూడదు. అదే నీకు గౌరవం. 
గొప్పదనం. కొద్దిగానైనా సరే మేము ప్రతి రాత్రి త్రాగుతుంటాము, 
కొని ఈ వేళ మనసారా |త్రాగించు. 


“'నా మితుడొకతను సిఫారసు చేయగా ఒకనొక వ్యకి చేత నా పేేయ 
సికి ఉత్తరం (వాసి పంపించినాను. ఆతడు నా (ప్రేయసిని చూచి ఆమె 
(పేమికుడై పోయినాడు. (ప్రత్యుత రం వస్తుందో యేమోనని యెదురు 
చూస్తున్నాను. కాని ఉత రం తీసుక పోయిన థాను లేడు సమాధానమూలేద్లు” 
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కవి తన మిత్రునితో అప్పుడు ఈరెండు చరణాలు అంటున్నాడు, 


* ఫీకు చెప్పవలసింది, నిన్ను అనవలసింది ఏమీ లేదు, కొని, 


అతడూ. ఆ ఉత్తరాన్ని తీసుకొనిపోయినదూత కలిస్తే మాత్రం అతనికి 
నానమస్కా రం ఆందించగలవు”). 


గాలిచ్‌ తన (పేయసితో అంటున్నాడు.“ లైలా కొరకు మజ్నూ చేసిన 


దంతా గూడ నేను సీ కొరకు చేసి చూపించగలను. కాని దీని కొరకు 


కొంత సంతృపి కావలెను, ఇప్పుడై తే నా హృదయంలో ఉన్న తీవ 
మైన బాధ నన్ను బ్రతుకసివ్వడ మే లేదు.” 


గాలిబ్‌ మీద సానుభూతి ఉన్న ఒకతను గాలిబ్‌ప్రేయసి వీధిలో ఉండే 
వారిని ప్రార్తిస్తూన్నాడు. 


“మీకు ఒకవేళ గాలిబ్‌ కవి కనుక కనుపి స్తే ఆతని పరిస్థితి 
యేవిధంగా ఉన్నదో చూడండి! ' (పేమించేముందు అతడు యేవిధంగా 


ఉండేవాడు, ఇప్పుడు "పేంమలో పడిపోయిన తరువాత ఆతని పరిస్థితి 
యేవిధంగా ఉన్నదో! 
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డో? డో డ్‌ vey న్‌ yb = తీ తో జీన 
sy అన్‌ blew py as aa 
ముదత్‌ హువీహై యార్‌ కా మెహ్మా౬ కియే హాంటే 


జోపె ఖద సె ప్ర. చిరాగాం కియె హువే 
లె 


న అనీ అనమాట బా తజ కనీ 
డి 9 సంక $a కవన జూ 1న ల్లో 
కరాహుం జమ ఫిర్‌ జిగరే లభ్‌లలబ్ర్‌ కో 


అతి 
అర్హా హువాహె దావతె మిజ్లా కియ హువే. 
(=n 


} 

ఢ్ర ౬? ర్ట జు = Jo (ఆహా! "ఆక Ry 
జీ? జ్‌ de 5 dle భీ? = 9 Jd)! 
ఫిర్‌ ప ఎహియాత్‌ సె సె రుక్నేలగా హై దమ్‌ 


బర్బో( హు వే హై. చాక్‌ గరేబా( కీయే హువే 


YN eb ల] ఖ్‌ తొ కట టో "న (య 
జీ? ప Vl కీ శీ ఈ. తీ బాలో ఆటీ 
ర్‌ కిసీకో లబెబామ్‌ పర్‌ హవస్‌ 


జుల్ఫె సియాహ్‌ రుఖభ్‌పె పరేషా( కియె హువే 


3) ల Aa లీ! (డం ఖ్‌ ga Mh య ఆ? 


= = లంక లోణీ పడి ఏ కథగా అలాని. జీని pa 


చా హి హై ఫిర్‌ కిసీకొ ముథాబిల్‌ మె. ఆరూ 
జౌ 


సుర్మెసె తేజ్‌ దష్నయె మిజ్లొ( కియె హువే 
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రూ భల రీ (195 (1 heme త ఖ్‌! 
౨? ఆప్‌ తయింక్‌ అ ఇ బలో 0 
ఎక్‌ నొ బహారె నాజ్‌కొ తాకే హై ఫిర్‌ నిగాహ్‌ 
చహెరొ ఫరోగ మమ్‌సె గులిసాం కియె హువే, 


MG యో యీ ఆల్‌ ఉత ట్‌? అక st! 
sy cS dhs ies bh 3) je 
ఫిర్‌ జీమెంహెశె దర్‌ పకి సీకే పడే రహే. 


సర్‌ దేరెబారె మిన్నతె దర్చాం కియె హువే 


లీఎ యి On ఆ 5) = 5; a3 ఆ 
జీడూండ్లాహై 'ఫిర్‌ వహీ పుర్సత్‌ ౩ రాత్‌దిన్‌ 
బె తేరే తసవ్వురె జానా కియె హువే 


జట! CTE ష్‌ 54% 4 fen le 

= జన JL ye షా (0? her =t~: 
నే 

గాలిబ్‌ సూమెలన ఛేడ్‌3ె ఫిర్‌ జోషె అష్క్‌_్స 


బై తశేహైం హమ్‌ తహియ్యయె తూపాం కియె హువే. 


ఎ 


16 
ఆమెకు అతీథ్యమి చ్చి పలునా ౦ది, మదిరా స్వోదనంచేనూ జేగీయమో 
నంగా కొలువుతీరి చాలా కాలమైంది, 


ఒకప్పుడు తానెంతో వైభవోపేతంగా జీవితంగడుపుతూ ఉండే 
వాడని ధ్వని. 


చాల రోజులనుండి నా కనురెప్పలు ఆరిపోయి ఉన్నవి. నా కాలేయం 
నుండి వీటికి రకం (ప్రసరించగా ఆవి యెప్పుడూ తడిగా ఉండేవి. కొని 
ప్రణయం నా కాలేయాన్ని తునకలు తునకలు చేసివేసింది ఇప్పుడు 
రెప్పలకు వ్రసరించడానికి రక్తం యేది?! అఎునా, యీ విధంగా నెత్తురు 
తడిలేకుండా మాత్రం నా రెప్పలను యెన్ని రోజులని ఉంచగలను. నా 
నన. ముక్కలన్నిటిని es వి నః ఆపైన మళ్ళీ 
SC Fe కొగలదు” 


(నేను చాల జాగళ్త గా Fen న. కొని ఈ బ9తుకు 
తీరు నాకు చాల భార మెపోయి (ప్రాణం ఉక్కిరి. బీక్కి.రె పోతున్నది. 
నేను (ప్రేమకు దాసుదీని. స్వేచ్చగా (దితికి యిష్టం వచ్చింది చేసేవాడిని, 
రొమ్ముచించుకొని, పిచ్చిపిచ్చిగా తిరుగుతూ యెన్ని పొట్లనై నా పడవలె 
నని ఉంటుందినాకు , కాని సభ్యత అనే సంకెల నన్ను అపి వేస్తూ 
ఉంటుంది. ఇక పైన ఆగడం మాత్రం దుస్తరం. రొమ్ముచించుకొనక 
కొన్ని సంవత్సరాలైనా అయినట్టున్నది. ఇక మాత్రం నేను అగదోను””, 


“తిరిగి ఆ మేడ మీద యెవరైనా నిల్చొని ఉండగా చూడవలెనని మనసు 
ఉదబలాటపడుతున్నది. తుమ్మెదలవంటి ముంగురులు ఆమె ముఖం మీద 
చెదరి ఉండగా చూడవలెనని ఉన్నది నాకు.” 


తన (ప్రేయసి యింతకు. ముందుగూడ ఈ విధంగా నిల్చొని 
ఉండగా కవికి కన్నుల విందు జరిగింది. తిరిగి ఆదే నయనానందం 
కావాలని కని కోరుకుంటున్నాడు, 


లా 
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+ నా ప్రేయసి మళ్లీ నాముందు వచ్చి కూర్చోవాలని నా అభిలాష. 


వంటివిగా ఉండవలెనని నా [ప్రగాఢవాంఛ ౨” 


“మదిరను సేవించిన తరువాత ఆ మైకంతో గులావీ పుష్పంవంటి 
ముఖాన్ని కలిగి ఉండే మదవతిని, జవరాలిని, నా ప్రేయసిని మళ్లీ మళ్ళీ 
చూడాలని నా చూపులువ్విజ్లారుతున్నాయి. 


(కే 


యసి ఇంటిముందు కాపలాగా ఉండే బంటో౨తు అనుగిహం నా 
మీద ఉండునట్టుగా ప్రేయసి ద్వారం ముందే పడి ఉండాలని నాకు తిరిగి 


కోరిక కలుగుతున్నది. కాపలావాని అనుగ౦హం యెందుకంకే ఆతడు 


(ప్రియుడిని హేేయసి ద్వారం ముందు నిలువనీయడు. అందువలన 
ప్రియుడు ఆతణి |బ్రతిమలాడవలసి వస్తున్నది, (బతిమిలాడి తేగాని అతడు 
లా ఎంటొ 


ఊరుకోడు, (పేయసి ఇంటిముందు కనీసం యేదో ఒక మూలలోనై నొ 
సడి ఉండడానికి అనుమతిసాడు .”' 


ప్రేమలో గడిచిపోయిన రోజులను జ్ఞాపకం చేసుకొని గాలిబ్‌ కవి తల్ల 


డిల్లి పోతున్నాడు. ఈ పంక్తులలో ఆయన వ్యక పరచిన ఆందోళన 
యితరులకు గూడ ఆందోళన కలిగించక మానదు, 


తిరిగి అవే తీరికగల దివారాత్రాలు లభ్యమయి, ప్రణయం తప్ప 


వేరే పని లేకుండా యెల్లప్పుడు (పేయసినే ఊహించుకుంటూ ఆమె ధ్యానం 
లోనె ఉండిపోతే ఎంత బాగుండేది? 


గాలిబ్‌! నన్ను కవ్వించకు, విసిగించకు. దుః ఖో ద్వేగంతో ఉన్నాను 


ఆమె నన్ను ఆరటపెట్టి నా గుండెలో తుఫాను రగుల్కొలిపింది. 


ఇప్పుడు రెచ్చిగొట్టితే ఆ తుఫాన్‌ ఉవ్వెత్తుగ ఎగసి విజృంభిస్తుంది. 


xX 


ఏరిన పూలు 


Jas ar 595 Jat iy 1 
HS; అడ 54, 9 ఏ; =p 6% ఖా 
బూయెగుల్‌ నాలయె డిల్‌ దూడె చిరాగే మహోఫిల్‌ 


జో తేరీ బజ్కో సె నిక్షాసో పరేషా( నిర్లా 


గాలిబ్‌ కవి ఈ చరణాలలో (పేయసి మండిరాన్ని వర్తిసున్నాడు. మందిర 
మంతా పూపుళలో ఆలంకరించబకి ఉన్నది; ప్రియులు యెందరో పోగ 
ఉన్నారు; దీపాలు (ప్రకాశిసున్న ఏ. గాలిబ్‌ ఈ హంగులన్నీ చూసి 
ఊరుకోడు. వాటి పరిణామాలను గుకించి ఆలోచించుసుంటాడు. 

ష్‌ పూవులన్నీ వాటి సువాసనలను వెదజల్లుతాయి. చల్లని గాడ్చులు 
ఆసువాసనలను వెంటతీసుకొని ప్రసరిస్తుంటాయి.ప్రియులందరు ప్రేయసి 
సౌందర్యాన్నిచూసి తాళలేక పిచ్చి పిచ్చి కేకలను వే ఎస్తు౦టారు. ఆ మంది 
రంలో (ప్రయుల మొరలు గూడ వినబడుతుంటాయి. చివరకు దీపాల 
పొగలు గూడ వంకరలు తిరుగుతూ ఉకి;? గారి బిక్కిరిరై సోతూ ఉంట. 
సువాసన, మొరలు, దీపధూపాల ఆందోళనను (పేయసి సభతో జోడించి 
కటువెన ఒక యదార్తం మీద ఉన్న అందమెన యవనికను ఆలవోకగా 
లాగి వేస్తున్నాడు కవి, (ప్రేయసి మందిరంలోనికి వచ్చిన పతివాడ, 
ప్రతి వస్తువు ఆందోళనచెంది తల్లడిల్లుతూ తిరిగి రాక తప్పదని కవి 
అభిపాయం. 


Sa 1, ఆం! Lota వ b 03 7 
451 nip lot ol la 

దర్యాయె మణసనీ తునక్‌ ఆనీసె హువా ఖుష్క్‌ 

'మెరా సరె దామన్స్‌ భీ తర్‌న హువాథా 
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పాపస్రవంతిలో నా చేలాంచలం కొంచెమైనా తడిసిందో తడవలేదో ఆ 
నదిలోని నీరంతా ఇంక పోయింది. నేను చేసిన పాపాల ముందు ఆపాప 


(సవంతి ఏపాటిది ? 


పాప(సవంతి; ఆసంభ్యాక ములెన పాపాలు.ఇనిభావం, 


da! La 7 లి టీ ఆడి Alas 


7 వ అక వర్ష నా 
నమా సుర జూతొ ఇ; సెధువాం ఉఠరాపా 
వక్ష చ్‌ జా 


షోలయె ఇష్‌_ సియాహ్‌ా పోస్‌హువా యర బాడ్‌ 


నా మరణం తరువాత పణయదీపం తన సంతాపాన్ని పకటిస్తున్నదే మో? 


నని పొగలు దాన్ని ఆవరించుకున్నవి. 


సంతాపాన్ని ప౦కటించవలసి వచ్చినపుడు నని దుస్తులు 
ధరిసారు. 
రో a 
RC తీ Cea తి శే యిం 97 ఆీ ఎరా 9% 4 
గిన! జీ pte 3 ONY =i Ur ఆ! 


వార్‌ చంద్‌ిహో ముషాహివయె హాక్‌కి గుఫ్పగూ. 
బస్తీనహీ యా బాదవొ సాగిర్‌ కహే బగెర్‌ 


క విత్వానికి ఆఅనివార్యమెన లక్షణాలున్నాయి వివిధ భావాలను (ప్రకిటించ 
వలసివచ్చినప్పుడు ఆ లక్షణాలు సామి ఆయిపోత వి. 


పరాత్పరుని నావాత్కారాన్ని గూర్చి చె ్పవలపివచ్చినా, మదిరను 
చషకాన్ని పిస్తావించక తప్పదు. ఆ ప్రసావన రాకపోతే భావాలకు 


నిండు దసంరాదు. 


పృభ్యాత ఫారసీ కవి హోఫిజ్‌ షిరాజీ 


ర్ట 
“మాదర్‌ ప్యాల ఆశక్సరుఫయార్‌ ఆయెం 


“అయె చవేఖబర్‌ జెలజతె షుర్చెము మేమా” 


పాన పాత్రికలో (_పేయసీవదన ప్రతిబింబం సొకిత్కరిస్తుఎది. 
ఆ సందర్శనాభిలాషతో నేమ నిరంతగం మదిరాపానంచేస్తుంటాను. ఈ 
యాథార్యం తెలియనివారు నేను కేవలం నిషాకోసం త్రాగుతున్నానని 
అనుకుంటారు. దుధువుహా పొత్రికకూ నేను అతీతంగా ఉన్నప్పుడు 
మైకంలో (ప్రేయసీ ధ్యానంలోనే ఉంటానని వాళ్ళకు తెలియదు. 


he Uy (క PY జ్‌ vb = Jab] ల! ఏ 


RCM క Sh) ఆధ)? లీల ల్‌ 

ఇన్‌ ఆద్దోంసె పావక ఘభా గయాథా మై 

జీ భుష్‌హువాహా రాహ్‌కో పుర్‌ఖ్వార్‌ డేఖొకర్‌ 
పే9దుతో పిచ్చిలో పడిపోయి. అడవులన్నీ తిరుగగా కాళ్ళకు బొగ్గ 
లొచ్చినవి. ఈ చొగ్గలకు చికిత్స యేమటి అని నేను చింతిస్తు 
న్నాను ఇంతలో ఎదురుగా ఉన్న (త్రోవ మీద దృష్టిపడ్తది, ఈ దారిలో 
అన్నీ ముంగ్రే. ముండ్లను చూసి సంతృప్పిపడాను. 

'ఈ ముండ్లు కుచ్చుకొని చొగ్గలు చితికిపోగలవని యీ 'సంతృప్పి. 
(ప్రేయసి కలిగించే ఇబ్బందులను గురించి కవి యా చరణాలలో పర్తిసు 
న్నాడు. ఒక్క యిబ్బందికాదు అనేకమైన కష్టాలను _పేయసి కళ్షిస్తుందని 
కివి యిందులో అంటున్నాడు. అయినప్పటికీ, ఈ యిబ్బందులన్నింటినీ 
ధరించడానికి (ేమికుడు సిద్ధపడుతాడు (పేమికొనికి ఉండే సహనాన్ని 
గురించి ఎక్పాల్‌ కవి గూడా 'ఒక చోట యీ విధంగా వ్రాసినాడు. 


ఇలాచె -దర్హ్‌ మేయీ దర్త్‌కి లజత్‌ పె మర్హాహు( 
జొరే భఛభాటోం మె. కొంపెనోకె సోజన్‌ సె నికాలే హె. 


(ప్రేమికుడు బాధలో ఒక విధమైన ఆనందానుభూతిని (మజాను) 
సంమోషంతో అన్ని బాధలను ఓర్భుపంటాడు. ఆయన ఒక ఉదాహా 
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రణను పేర్కొన్నాడు (ప్రేమికుని కాళ్లకు బొగలొచ్చినవి. ముండ మీద 

ళా ౧ గ 
నడిచేసరికి ఆ ముండ న్నీ వొగ్గలలో యిరుక్కొాన్నవి. ఈ బాధలన్నీ ఈ 
విధంగా ఉండగా బొగ్గలలో ఇరుక్కాన్న ముండ్లను సూదులతో తీయ 
డానికి పూనుకుంటున్నాడు పే9మికుడు; యీ విధంగానై నా బాధ తగ్గు 
తుందే మోనని. ఇదీ (పేమికోనికి ఉండే ఓపిక. సహనం అని అంటున్నాడు 
అల్లామా ఎక్పాల్‌ కవి, 


ఆశ్‌ a 9 br ౨4 WS ul pe 6 
Orr 6 | nn AS Mp ఆశ్వ (5 Ufa 
మెహర్చాం హోకే బులాలో ముర చాహొ జిస్‌ వఖ్‌ 
మె. గయా వభఖ్‌నహీ. హుం ఫిర్‌ ఆఫీన సకూ( 


ఎంతో కోపంతో (ప్రేయసి నన్ను తన మందిరాన్నుండి బయటికి గెంటి 
వేయించింది. కాని (పేమికునికి మాత్రం (ప్రేయసి సన్నిధిలో తప్ప 
మరొక చోట శాంతిలేదు. (పేయసి మందిరం తప్పితే అతనికి వేరేచోటు 
లేదు. ఆందువలన ప్రేమికుడు ప్రేయసితో అంటున్నాడు. 


“నీ కోపం తగ్గి నీకు నాపైన దయకలిగినప్పుడు నాకు మళ్లీ ఆజ్ఞ 
ఇ సే నేను తిరిగి రాగలను. పిలిచిన తరువాత రానని అనుకోవద్దు. ఇది 
ఎన్నటికీ జరుగదు. రాకుండా ఉండటానికి నేనేమీ గడచి పోయిన 
కాలాన్నికాదు. నేను (పేమికుద్ది, నీ కటాక్ష వీక్షణాన్ని ఒకసారి (పసరింప 
జేసి ఆజ్ఞాపిస్తే క్షణంలో నీ సన్నిధికి చేరుకోగలను” 


wl Ur టాలీ! ౧ bos SU 7 
అః 2-0 ఏ ( స లేగ a’ ఆదీ ౬4; 
బనాకర్‌ ఫఫభీరో(కా హమ్‌ బెస్‌ గాలిబ్‌ 
తమాషాయె ఆహై కరమ్‌ దేఖ్రే హైం 
నేను విచ్చగాని వేషం వేసినాను. ఈ వేషంతో, దయగలవారిని 
యెందరినో కలుసుకొనడం సంభవిస్తుంది. . ఇతరుల దయాదాకిణ్యాలకు లోను 
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కోవలసీవచ్చీందిగదా అన్న చింత లేదునాకు. ఎందుకంటె వదాన్యులుగొ 


లోకంలో చెలామణి అవుతున్న వాళ్ల వింత వ్యవహారాలను ధోరణులను. 
చూడగలుగుతున్నాను. 


v5 లీ శస) >9\ S| k= =| =| = do b రి 
fa ww lye అక త్రి సరా Vy Uy; (ఖా BY 
ఖాసిద్‌ క ఆతే ఆతే ఖత్‌ ఎక్‌ బార్‌ లిఖ్‌ రఖ్ఞూ6 


మె(జానాహు జొ వొహ్‌ లిఖేంగే జవాబ్‌ మేం. 
రా అటి ము 


ఒక ఉత్తరం (వ్రాసి దానిని ఒక దూతర్వారా పే9ియసికి పంపించినాడు. 
(పత్యుత రంగా ఆమె యేమి (వ్రాస్తుందో తెలుసు ఆ (ప్రియునికి, ఆతడు ఆ 
మాత౦ం ఉహించుకోగలడు, ఆ ఊహ (ప్రకారం దానికి సమాదానంగా మళ్లీ 
ఒక ఉత్తరం (వ్రాయడానికి కూర్చుంటాడు (పేమికుడు. పోయిన దూత సమా 
ధానం తెచ్చిన తరువాత సమాధానం వ్రాసి పంపించడంలో ఆలస్యం అవు 
తుందేమోనని మొదట ఒక ఉత్తరాన్ని (వ్రాసి పెబ్లుకుంటాడు, ఇదీ (ప్రేమికుని 
ఆతురత, 


ఉట ఊళ ౮ ఆబ్‌ ల బప్పా = ౮ 9) 9 
gob bh ఆ? Sh Wh 
రౌమె. హై రఖై ఉమ్‌ కహాం దేఖియె థమే 
నై హాథ్‌ బాగ్‌ పర్‌ హై నపా హై రికొట్‌ మె 
ఈ పంక్తులు రెండు చాల హస్టిపొందినవి, వీటీలో మానవుని జీవి 
తాన్ని ఒక ఉదాహరణతోవివరించినాడు. జీవితాన్ని కవి ఒక గుర్రంతో 
పోల్చినాడు. మానవుడు దీని మీద సవారీ చేస్తాడు, ఆ గురుం ఉరుకుతూ 
ఉంటుంది, కశ్లెం ఆతని చేతిలో లేదు, కాళ్లు జీనులో గట్టిగా పట్టుకలిగిలేవు, 
అదుపు లేకుండా గురీం మీద సరుగుతీస్తున్నాడు ఆతడు ఆగురం మీద 
పొందికతో కూర్చుండనూలేడు, దాన్ని ఆదువులో గూడ 'పెట్టుకోలేడు, అతడిక 
పూర్తిగా ఆ గుర్రం ఆధీనంలోనే, గుర్రం దానంతట ఆది యెక్కడ ఆగితే, 
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"అక్కడనే ఆతని యాతి ముగున్తుందన్నమాట, 


గాలిబ్‌ అతిసుందరంగా, ఆత్యంత గూఢంగా వ్యక్కపకచిన యీ 
భావాన్ని చుక్తాయీ అనే ప్రసిద్ధ చిత్రకారుడు తన కుంచెతో ఆత్యద్భుత౮గా. 
ఆతి మనోహరంగా చిత్రీ కరించాడు. ఆ చిత్రంలో మనకు కన్పించే దృశ్యం 
యిడి.ఒక నది స్రివహిస్తుంటుంది. ఆ నదిలో కమలములో వెలుగుతున్న 
చిన్న దీపం ఒకటి సాగిపోతుంటుంది, ఈ భావాన్ని విభిన్నమైన పద్దతుల్లో 
విశేషమైన ప్రతిభతో వెల్లడించిన 'గాలిబ్‌, చుక్తాయ్‌ యిద్దరూ అభినంద 
సీయులే, “కొని కోవి కంపే చితకారుడే యీ భావాన్ని ఎంతో సున్నితంగా, 
ఆకర్షణీయంగా వ్యకృపరచినాడని కొందరి అభిప్రాయం. 


తమ్మ! వజ టాట్‌ 2 10 ఖ్‌ ssh ల్లో ల్‌ 10 
Gl NW 
కమ్‌నహీ( జల్వాగిరీమె( తెరే కూచే సే బహెపష్ట్‌ 
యహీనక్షావాలె ఇస్‌ఖదర్‌ ఆబాద్‌ నహీ 
స్వరంలో ఉన్న తేజన్సుకంట ఏవిధంగానూ (ప్రియురాలి వీదిలోని 
తేజస్సు తక్కువదిగాదు. ఈ వీధిలో ఉన్న అందం, ఆకర్షణ స్వర్గంలో 
గూడ ఉంటాయి. _పేయసి:వీధిజనంతో కిటకిటలాడుతూ ఉంటుంది; స్వరంలో 
మాత్రం జనసమ్ముర్దం ఆంతగా ఉండదు. 
పేేయసి వీధిలో ఉన్న ఆందం,' ఆకర్షణ స్వర్గంలో గూడ ఉండవు ఆని 
భావం. 
igen Ie Uy తీ య 1 ఆల్‌ లోన్‌ లు .1మి 4; 1! 
5-057) Jl 6 oy ws షె 
"నలుట్రా దికాకూకొ కబ్‌రాతొకూ యూ బేఖబర్‌ సోతా 


రహా ఖట్కాన చోరీకా దుఆ దేళాతాహు. ర హెజళాకో 


.వగటి పూటనే .నా.యింటిలో కనుక దొంగతనం జరుగకపోతే నేను 
రాతి) వేళ ఇంత పరవకుణజె పడుకొనకపోయే వాడిని. ఇంటో యేవెనా 
౯59 he) = 
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వస్తువులు ఉంటే నేను. ఇంత. నిశ్చంతగా నిద్రపోకపోయేవాడిని. ఈ దొంగ 
లకు నేను యెంతో కృతజ్ఞుడినిి ఇంటిలో వస్తువులు యేమీ లేకుండాచేసి నాకు 
శాంతిని సిద్రింపజేవినారు. ఇప్పుడు నేనిక చింతలేకుండా సుఖంగా నిద్ర 
పోగలను. 


2 ©] 4 LS ol se క he oa యనా 12 
గగ త (లడు1ా తో త్‌ ప్రల de చేతి 97 Jans 

జ్‌ మెకిదా భుబాతొ ఫ్‌ ఆబ్‌క్యాజగేకీ ఖెద్‌ 

మసిిద్‌ హో మదర్నాహో కోయీ ఖ్వాన్హాహ మమ! 


“ పానశాలలో నేను మధువును సేవించేవాడిని చేను యిక మీద 
పానశాలకు వెళ్ల గూడదని ఆంక్ష. పానశాలలో ప్రవేశం దొరకనప్పుడు నాకిక 
సమయం, స్టలం అనే నిక్బంధాలే లేవు ఇక మీదట నేను యెక్కడ నా త్రాగ 
గలను. ఆది మందిరమే కానీయండి, మసీదే కానీయండి, పాఠశాలే కానీయండి 
యెక్కాుడనైనా తాంగగలను.”” 

"పమూడు (ప్రదేశాల్లో గూడా మదిరను సేవించకూడదు మదిరను 
(తాగగల (పదేశానికి నేను పోగూడనప్పుడు దానిని (త్రాగరాని ప్రదేశాలలోనే 
నను (తాగగలను. 


soa 0 cS లంట ల్లో ఉట 13 
ctz UW py 4 0 

సీభే హె మహ్‌ రుఖోం3 లియె హమ్‌ ముసవ్విరీ 

త ఫ్రీట్‌ కుఛ్‌తొ బహ ములాభాతి చాహియె 


“నేను చ్నిత్ర లేఖనం నేర్చుకొన్నాను. ఈ కళ ద్వారా మనం చక్కని, 
చిక్కని యువతుల ఇండ్లలోనికి పివేశించవచ్చు. (ప్రేయసి తన చిత్రరచన 
కొరకు నన్ను పిలిపించగలదు. ఈ సాకుతో నేను ప్రేయసి ఇంటిలో 
(ప వేశించవచ్చు” 
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dul uy టో Ue =* ఖ్‌ ల ఈం త! J 14 
=; లో 1 పీసా Yi LS 9 Uys 

హర్‌ ఎక్‌ మకా(కొహై మకీంసె షర్ఫ్‌ అసద్‌ 

మజ్నూ జొ మర్‌ గయా హైతొ జంగల్‌ ఉదాస్‌ హై 


ఇంటి శోభ ఆందులో నివసించేవారిని బటి ఉంటుంది, లైలా ఎడబాటు 
వల్ల కలిగిన విరహంతో మజ్నూ అడవుల వెంట తిరిగినప్పుడు మజ్నూ 
వ్యకి త్వాన్నిబట్టి ఆడవుల శోభ గూడ ఎంతో హెచ్చింది. ఒక గృహస్తు 
చచ్చిపోతే ఇల్లు ఏవిధంగా పాడుబడిపోతుందో అదేవిధంగా మజ్నూ చని 
పోయాక అడవిలోని అందమే పోయింది. . 


క. 9% (ల్లా! ఆగ్లీ=తీ ఆజాక్టీ కీ త్తని జ్‌ తా? 15 
=: Js (| తేడా phe (| Le 
హస్సీ కె మత్‌ ఫరేల్‌ మెం ఆజాయియో ఆసద్‌ 
ఆలమ్‌ తమామ్‌ హర్థయె దా మెఖిమయోల్‌ హై 
ఈ పంక్తులలో గాలిబ్‌ ఎ రాగ్యభావాన్ని, వేదాంతాన్ని (ప్రవచిస్తు 
న్నారు. 
జీవితం ఒక మోసం. ఈ మోసానికి లోనపగూడదు. ఈ పిపంచ 
మంతా కేపలం ఊహామాత9మెన (భమలవలయం మాత్రమే, ఇందులో 
ఏదీ యథార్దం కాదు. అన్ని హంగులను చూపించేది ఆలోచన మాత్రమే. ఈ 


ఆలోచన సంతోషాన్ని దుఃఖంగాను దుఃఖాన్ని సంతో షంగాను మార్చగలదు. 
న ప 
ఆందువలన ఈ జీవితాన్ని ఎన్నడూ నమ్మవద్దు, 


Soleo (మయి Jeb ce ఉహ 16 
ఇగ ఉరు దక అం కన్‌ టీ] 
మయెసె గర్‌ నిషాత్‌ హై కిస్‌ రూసియాహ్‌కో 


జి 
ఎక్‌ గూన బేఖుదీ ముర దికారాత్‌ చాహియె 
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నేను కేవలం సుఖసంతోషాల కొరకు మాత్రమే (త్రాగుతుంటానని 
(ప్రజలు పొరపాటు పడుతుంటారు. యథార్హంగా చెప్పాలంటే నేను కేవలం 
సుఖ సంతోషాలకొరకు మాత౦మే మదిరను “సేవించే పాపాత్ముడిని కాదు. 
దివారాశ్రాలు ఏదోకొంత పరపళంగాఉండివలెనన్న బాధతోమాత్రమే యీపాన 
సేవ చేస్తుంటాను. తద్వారా (ప్రపంచంలోని బాధలన్నింటినీ మరచిపోయి 
తక దేధ్యానంతో కవితా రచన చేయగలగడానికే నా ఈ (ప్రయత్నం. 


web sly ble ట్‌ జ్‌ ట్య (ట్వి! 17 
= తలను 9 Ag చక్‌ డి 19) v3 
జెఠాహై జోకె సాయయె దివారె యార్‌ మె 


ఫర్మాం రవాయె కిష్వరె హిందూసా౯ హె 


ఈ చరణాలలో గాలిబ్‌ మహాశయుసి అతిశయోకి, అహ్హాదకర మైన 
అందాలను, ఒయ్యారాలను ఆలతిఆలతి చెలువాలను కురిపిస్తున్నది. ఈ కవితా 
రీతి ఆయనకే చెల్లివచ్చింది. ఆయన భావాన్ని చవి చూడండి. 


పే౦యసి ఇంటి గోడ సీడలో పిియుడు కూర్చొని తాను భారత 


దెశాదీశుని కంటె గ్‌ 'ప్పవాళ్చాని గర్విస్తున్నాడు. 
నాటి ఢిల్లీ శ్వరుని రాజ్యం ఎర్రకోట వరకే పరిసీమిత మెయుండేది. 
కొని ఆ బహుదుర్‌షా తన్ను తాను సకలభారతావనికి సా(మాట్టునని అనుకునే 
చు 
వాడు ఇది కేవలం మిథ్యాభావం అని గాలిట్‌ వ్యంగ్యంగా అంటున్నాడు. 


క i Ur dr తగ ఉాాో > 18 


తో ౮ ఆ) ఎలక 9 J-=3 UA-y 5 
యార్‌ సే చేడ్‌చలీ జాయే అసద్‌ 
గర్‌ నహీ వసల్‌తొ హస్రిత్‌ హ్‌ సా 
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“పేరియసి సమాగమం లభించికపోతే పోయింది, నేను మాతం 
ఆ మెను వదలిషె'పే లేదు. ఎమీ ఆటంకం లేకుండా నేను ఆమెతో సంబంధా 
లను కొనసాగించుకోగలను; ఆమెను కవ్విస్తూ ఆమెను రెచ్చగొట్టుతుం 
టాను, సమాగమం పా౦ప్తించకపోతే ఆ కోరికతోగ బతికి ఉండగలను, 
పేంయసికి మధ్య స(బంధాలు 'నిలచి ఉండడానికి ఏదో ఒక వ్యవ 


హారం ఉండపలసించే.”” 


ls తాలు 4; ly థీం తి (110 చ్‌! 19 
=? ౮ీ | Jp Ue ఖ్‌ ఎం! అల్లే అబ్లేతి dl ly (7 

ఉగ్‌ రహాహా దరోదీవార్‌ సె సదొజి గాలిబ్‌ 

హమ్‌ బమయావదా(మెం హై బార్‌ ఘర్‌ మెం దిహార్‌ ఆయీ హై 

ఈ పంక్పులు ఉరూ భాషతో పరిచయం ఉన్న వారందరి నాలుకల మీద 
సతతం నాట్యం చేస్తుంటాయి బహుశః ఈ చరణాల్లోని అందమైన భావమే 
వాటి (పఖ్యాతికి (ప్రధాన మైన కారణం కావచ్చు, 

“(పేమలో పడి, పిచ్చి వాణ్ణి అమిపోయి నేను ఆగపుల పాలయినాను. 
నేను ఇంటిలో లేనప్పుడు ఇంటి నిండా పచ్చనీ గడ్డి మొలిచింది, వచ్చని గడ్డిని 
చూచి త్లుడిల్లి పోయినాను, నేనేమో అడవిలో ఉన్నాను, నా ఇంటిలో 
నేమో వసంతం ప) వేశించింది'?. 

ఇంటి నిండా గడి మొలవడం శిథిలమైన స్తితిని తెలియజేస్తంది అయినా 
ఇక్కడ గాలిద్‌ సున్నితంగా తనకు కలిగిన దుఃఖాన్ని (ప్రకటిస్తున్నాడు. 


CS లో! 9 45 యల! 50 లీ yi (243 20 


యాల్లో J& 28 ot 4 గ SS |; [ల్లా త డోట్లోో 
దేఖ్నా త ఫీ9ర్‌ కి లజ్బత్‌ కె జొ ఉస్‌నే రహా 


మెంనే యెహ్‌ జక. గోయా యెహ్‌భీ మేరే దిల్‌ మె. 


ఎంతో మృదువుగా, ఎంతో నర్మగర్భంగా ఎంతో (ప్రీతికరంగా నాసృద 
యంలోని భావాలను ఆమె (ప్రకటిస్తున్నట్లు తోస్తున్నది. 
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. 3 
er (1 ఊఉ) ఏడో ట్రీ |»: oS ౬ mS 21 


గర్బెహై కిస్‌ కిస్‌ బురాయీసె వలే బాయీ'ః హమా 


జీక్ర్‌ మేరా ముమ్‌సె బెకార్‌ హైకె ఉస్‌ మహెఫిల్‌ మె! 


me 
తః 


“పీయసి వద్ద నా ప్రసక్తి వచ్చినప్పుడు ఎప్పుడూ నాలోపాలను 


గురించే చెప్పడం జరుగుతుంది. మంచో, చెడో నా (పేసకి మాతం వసూ 


ఉంటుంది. ఈవిధంగా నాకంయె నాప్రపకి దే యెంతో ఆద్భషం. ఎందుకంటే 
—_- బ 


కనీసం ఆమె వదకీ నాపసకినా పోగలుగుతున్నది. నాకు ఆ అదృషం 
ది Cas లిగా 


గూడా లేదు.” 


అ Ce =* sl, LS Ww ME ఆశ] ga 
ళో! 4) స్‌ యడ తయా టం! లీ జ wy గ? 


ఉస్‌ ఆంజుమునస నాొశ్‌కి క్యా బాతీ హై గాలిబ్‌ 


హమ్‌భీ గయెవాం బార్‌ తెరీ తఖీర్‌కో రో ఆయే. 


“నేను (పేమలోవడి నాళనం కొవడం చూడలేక నా మితుకు ఒకతడు 


౧ 


నా పేేయసితో నన్ను గురించి మాట్లాడుతానని వెగి నాడు. కాని వెళి వచ్చిన 
౧ ౧ 


తరువాత జరిగింది ఏమీటి! నా (పేయసి చాల ఆందమైనదని, ఆమె మంది 
రాన్ని గురించి తాను చెప్పనేలేనని, నాకు ఆమె సమాగమం లభించదని, నేను 
అందుకు యోగ్యుడను కానని, నేను పొందలేని (పేయసిని ఒక దానిని _పేమించి 
అనవసరంగా చీకొకులపాలై పోతున్నానని, నా పట్ల కేవలం సానుభూతిని 


ప్రకటించడం తప్ప మరేమీ చేయలేనని అన్నాడు” 


we. uit అటా టిజాతో. టా! 69 «= 


=; త) | 2 తీ లా కో శ్‌ 


బేఖుదీ బేసబబ్‌ నహీ గాలిబ్‌ 
అ కీ. అక _ 
కుఛ్‌ తో హై రిస్క్‌ పర్ణ దారీ హై 


23 


00 


గాలీట్‌ కవి తనలో తానులేడు, ఎంతో పారవశ్యంలో ఉస్నాడు. ఏదో 
ఇబ్బంవ, దుఃఖం ఉంది ఆతనికి, అందువల్లనే ఈ విధ్‌ంగా పరధ్యానంలో 
ఉంటాడని చూసేవాళ్ల్ళందరు అనుకుంటారని భయం. - ఎవరిని గురించి 
ఈ ప౪ధ్యానం? అని అకుగుతారే మోనని గూడ అయన భయం, ఆందువల్ల 
యీ కృత్రిమ పారవశ్యం ఒక రహస్యోన్ని దొచిపె'కే ముసుగన్నమాట. 

గాలిద్‌ కవి ఆకారణంగా పరధ్యానంలో ఉండేవాడు మాతం కాడు 
అని దీని భావం. 


we Lal అ యాసల (1౨ wry Vor: 24 
£97 0 ఆన SS faba కే] 
పినాంథా దామె సథ్నీ ఖరీబ్‌ ఆష్యాంకె 
ఉడ్నేన పాయెథేకె గిరఫార్‌ హమ్‌ హువే, 
“నా గూటినుంచి నేను ఎగిరిన వెంటనే వలలో చిక్కుకొని పోయి 
నాను, వేటగాడు నా గూటికి సమీసంలోనె వలను వేసి ఉంచినాడు. అందు 


చేత నేను ప్రపంచ యాత్ర చేయలేక పోయినాను. గూటినుండి వెళ్ళి వలలో 
చిక్కుకున్నాను, నేను జీవితంలో అడుగు పెక్రైసరికే అన్ని ఇబ్బందులు 


మొదలై నని. నేనసలు స్వేచ్చగా జీవించడం అంటే యేమిటో తెలుసుకొన 
లేక పోయాను.?: 


1357లో భారతీయుల తిరుగుబాటు_వై ఫల్యం వ్యంగ్యంగా సూచింపబడ వి, 
ల్లోని ue sus 4 m0 daS ఖీ = 25 
= Ey 6101 e=t* జీ లాటీ fa CYP) త్‌ 
నతీర్‌ కమాన్‌ మెం హై నసయ్యాద్‌ కమీమె, 
గో షేమె. ఖఫస్‌కె మురు ఆరామ్‌ బొహత్‌ హె 
పంజరంటో చిక్కుని ఉన్న పక్షీ తన్నుతాను ఓదార్చుకొని సంతృప్తి 
పడుతున్నది--జీవితమంయపే ఇదే, ఇదే దాని పరమావధి. 
నేనీ పంజరంలో చాల (ప్రశాంతంగా ఉన్నాను. తోటలో ఉన్నప్పుడు 
ఎప్పుడూ వేటగాళ్ళ, భయమే.ఈ పంజరంలో ఉంపేమా(త్రం ఏభయమూలేదు ,'' 
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. కది బొనిస జీవితం మీద గాలిబ్‌ (ప్రకటించిన తీవవ్యంగ్యం. 


తోక్‌ ట్‌ cf ly ya కే da ర త్వ] 96 
అ =) 632 షి! StU (5 CY 
ఎక్‌ హంగామేపే మౌఖూఫ్‌ హై ఘర్‌కీ రౌనఖ్‌ 
నాహమె గమ్‌హి నహీ నగ్మయె షాదీ న సహీ. 


గాలిబ్‌ కవి (వ్రాసిన విషాద గితికలన్నింటిలోను యిడి చాల హృదయ 
విదారక మైనది, ఇంటిలో సంతోషం ఉంటే అంతా హడావిడిగా ఉంటుంది, 
ఒక ఇంటిలో యేదైనా పండుగ వంటిది జరిగితే యెంతో ఆందంగా. ఆనం 
దంగా ఉంటుంది, సంతోష గీతాలతో ఆ యిల్లు కలకల లాడుతూ ఉంటుంది. 
పిియుని ఇంటిలో మాత్రం యిటువంటి వాతావరణం యేర్పడగలదన్న నమ్మ 
క మెనాలేదు. 


ఇంటిలో హడావిడి ఉంటేనే సంతోషం _ ఆయితే నేనిక యీ (ప్రపం 
చాన్ని విడిచిపెట్టి పోతాను. నేను చచ్చి పోయిన తరువాత జనులంతా 
ఏడ్చి ఏడ్చి పెద్ద హడావిడి చేయగలరు; ఈ విధంగా నా ఇంటిలో గూడ 
సందడి, సంతోషం (ప్రవేశించ గలవు. నేను లేక పోతే మాత్రం యేమిటి, 
నా ఇంటిలో సంతోషం సంబరం తాండవించగలవు గదా.! 


b3 ట్‌ (లస; అలీ అదీ = లి 27 
జీ (5 sf gl ot మ 

ఇష్ట్‌నే గాలిబ్‌ నికమ్మా కర్తియా 

వర్న హామ్‌భీ ఆడ్మీథే కామ్‌ కే 


(ప్రేమలో పడిపోయినవాడి సోమరితనాన్ని ఈ చరణాల్లో గాలిబ్‌ కవి 
=వీ అద 
చాల చక్కగా వర్డి ంచినాడు. జ)మికుడిని సమర్శి స్తున్నాడు గాలిబ్‌ 


92 


*“పేరిమికుడు తస ప్రేయసిని జ్ఞాపకం చేసుకొంటూ సోమరిగా పడీ 
ఉం పే ఆతడు ఎందుకూ పనికిరానివాడని అనుకోవద్దు. అతడు మంచి నేర్చు, 
యోగ్యత ఉన్నవాడు. ఈ పాడు "పేేమలోపడి ఆతడు ఏ విషయాన్ని, ఏ 
పనిని పట్టించుకొవలేక పోతున్నాడు. లేకపోతే ఆయన యెన్నో సనులను 
చేయగలిగినవాడు. ఇప్పుడు మాత్రం ఆతనికి పాపం, ఒకటే ధ్యాస! అది 
ప్రియురాలి ధ్యాస.! ఆదే ధ్యాసలో ఉంటాడు, లేకపోతే ఆమె వీధిలో తిరుగు 
తుంటాడు. ఈ (పేమే ఆతనిని సోమరిగా మార్చింది; లేకపోతే అతడు ఎంతో 
ప్రయోజకుడు, యెంతో పనికి వచ్చేవాడు." 


sl 


jr జ! An > న్‌్‌ 28 


కర్రియా జోఫ్‌ నే ఆజిజ్‌ గాలిబ్‌ 
నంగె పీరీ హై జవానీ మేరీ 


(పేమ వ్యవహారాల్లోపడి నేను అళక్కుణ్తి అయిపోయాను. మిసిమివ 
యసులోనే ముదిమి వచ్చింది. ఇది ముదిమేనా! అయితే ముదిమిశే 
అవమానకోరం. 


ఖ్‌ pb! దక దానా న్‌ ఆ టీ (| 29 
site lel gt asl nS 

చాక్‌ మత్‌ కర్‌ బేబ్‌బే అయ్యామె గుల్‌ 

కుఛ్‌ ఉధర్‌ కాభీ ఇషారా చాహీయే 


(పేమ కొరకు ఆనువై న వాతావరణం అత్యవసరం. వసంతంలో గులాబి 
మొగ్గలువికసించి పూవులై నట్టు (ప్రేమికులు గూడా వసంతంలో తమ (పేమను 
పెంచాలి, బాగా మత్తిల్లిపోయి పరవశులై పోవాలి. ఆకౌలంగా యే పని గూడ 
ఆభిలషించదగినట్టుగా ఉండదు. పూవులు వికసించే కొలంలో (పేమ తీవ్రతరం 
ఆయితే ఆది సమంజనయే, సౌందర్యం ఉనికి వస్తున్నప్పుడు (పేమికు లకు 
పిచ్చి లేవకపోతే యేమపుతుందిమరి? 
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clk 10 చ Vsialls కేశి ల! లీ Lo 30 
ste Url pe Yl, cule 
గాఫిల్‌ ఇన్‌ మహ్‌ తలాతోంకే వొస్తే 
చాహ్నావాలాఖ అచ్చా చాహియే 
కొంవరు అందమైన ఆతివల్ని (పేమించి సౌందర్యాన్ని మౌత్రమే 
చూసి మురిసిపోతుంటారు, తమను మాతం తాము చూసుకోరు, ఇటువంటి 
ప్రియులతో చెప్పుతున్నాడు గాలిబ్‌, 
“అందంగా ఉండే యేయసి తన (పియుడుగూడ ఆందంగానే ఉండాలని 
కోరుకుంటుంది.) 


ఎ-4 | ఆనా 9 4) wl టీ ఆడ సొంచత 31 
యీ? ఆభ U౨ (వ. తనీ | 
జం త అయి ఆ ఇప 
ముస్ద సిర్‌ మర్న పెపోో జిస్కీ ఉమ్మీద్‌ 
నౌ ఉమ్మీదీ ఉస్కీ. దెభా చాసియె 
తన ఆశల సాఫల్యం కొరకు జీవితంలో మానవుడు వివిధమైన ఆధా 
రాలను వెతుక్కుంటాడు. ఆశలకు సంబందించిన ఈ ఆసరాలతో నే, ఆధారాల 
తోనే అతడు బీతుకుతుంటాడు, కాని తన కోరికలన్నింటితో నిరాశచెంది, 
ఇక కేవలం చావడం ఒక్కటే తన కోరికని అనుకునేవాడు పొందే నిరాశ 
ఊహించరానిది, జీవితంలో ఆన్ని ఆశలను వదులుకొని ఇక చావు మాత్రమే 
శరణ్యమని అనుకు నేవారు పొందే నిరాశను కాస్త ఊహించండి, 
ఇదే భావాన్ని వెల్లడిచేస్తూ. గాలిబ్‌ కవికి సమకొలికుడై న జౌభ్‌. 
“ఆబ్‌తొ ఘబా9కె.యె కహ హె(క మర్‌ జాయింగే 
మర్‌ కేధీ చై కా నపాయాతొ కిధర్‌ జాయింగే 
కష్టాలకు దుఃఖాలకు ఓడిపోయి చావువ స్తే బాగుండేధవి పలవిస్తాడు. 
మృత్యువు తరువాత కూడ మనళ్ళాంతి చేకూరని పక్షంలో ఎక్కడికి వెళ్ల 
గలుగుతారు? 
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జ్‌ ల 96, Vb iy 2 trey Sa | 32 
£59 lv, య! పడీ స్తే! 9> \yS 

అసద్‌ ఖుషీ సే మేరే హీథ్‌ పావు. ఫూల్‌ గయె 

కహోజొ ఉస్నే జరా మేరే పావుం దాబ్‌తొదే 


ఈ చరణాల్లో చిలిపితనం ఎంతగా ఉన్నదో చక్కని అర్హపుష్టి గూడ 
అంతగానే చిప్పిలు తున్నది. 


(ప్రేయసి తన కాళ్లను కాస్త ఒతృ మన్నది (ప్రియుడితో. ప్రియునికి 
యీ విషయం చాల సంతోషాన్ని కలిగించింది. సంతోషంతో కౌళ్లు, చేతులు 
ఉబ్బిపోయి కదలకుండా అయిపోయినాడు పే9మికుడు అతడులేచి పేంయసి 
కౌళ్లు ఒత లేకపోయినాడు. (పేయసి యెంతో ఆసుగహించినా ఆ అనుగ 
హంతో లాభం పొందలేక పోయాడు (పేమికుడు. 


ఇది ఈ గాలిబ్‌ కవితా ఖండికలో నర్మగర్భితంగా ఉన్న భావసౌరభం. 


eel LS త 4 bz) = Pe) EY 33 
యో "క్రొ! cle bir nD క obs aS 


సంభల్నే దే ముయి ఆయె నాడమీదీ క్యా ఖియామత్‌ పొ 
౭ దామానె భియాలె యార్‌ ఛూటా జాయె హె మురు సే 


ఇందులో, (పేమికుని నై రాశ్యార్ని హృదయవిదారకంగా వర్ణించినాడు 
కవి. నిరాశను సంబోధించి అంటున్నాడు కవి. 


ఈ విధంగా నన్ను విడువకుండా గురిచూడకు; నాకు కొం తేనా వ్యవధి 
యివ్వు. ఈ నై రాశ్యాన్ని భరించుకోగల శక్తిని కొస్తనై నా పొందసీ. భరించ 
రాని ఈ నిరాశలో ప్రేయసిని జ్ఞాపకం చేసుకుంటూ (బ్రతికి ఉన్నాను. ఇప్పుడు 
మాత్రం ఆమెను ఊహించుకోగల శక్కిగూడ లేకుండా పోయింది నాకు, నా 
నుండి యీ ఆలోచనా శకి సైతం దూరమై పోతున్నది. నై రాశ్యంలో _పేయ 
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సిని జ్ఞాపకం చేసుకుంటూ జీవించి ఉండేవాడిని. ఇప్పుడు ఆజ్ఞాపక శకి గూడ. 
పోతున్నది ఇది నె రాశ్యానికి 'పతాకస్తాయి పేియసి సమాగమం ఆద్భుష్టం 
లోనె లేదు “స్మతి, దో డె 

. ఆమె ' స్మృతి, అలోచన గూడ నన్ను విడిచో పెట్టిపోతున్నవి, 
ఇది :యెంతబి. దురద్భుషం? 


=p 9 0 VT ag ie 5 4211 5 34 
జ్‌ ఓ $3 a 3 pl Gt తత యం 

గో -హాఢథ్‌కూ జుంవిష్‌ నహీ* ఆంథఖోంమె. తో దమ్‌. హె 
రహ్నేదో అభీ సాగర్‌ వమీనా మెరే ఆగే 


గాలిబ్‌ కవికి .మదిరతో చాల గాఢమైన సంబంధం ఉండేదని వ్యక్త 
పరిచే పంకులు ఇవి, 


మధుకలశాన్ని, మధు[ప్రాతల్ని నాముందే ఉండనీయండి. నా దృష్టిలోని 
బలంగూడ ఆంతరించిపోయే వరకు ఆదే విధంగా ఆ మధుకలళొన్ని, పాత్రల్ని 
చూస్తూనెనా సంతృప్తి పడతాను, చేతులుచాచి చషకాన్ని అందుకుని (తౌగలే ; 
పోయినా, క న్నులతోనె నా పానంచేసి. నృతృపీ, పడతాను, 


అ es ౪1 లైలా ష్య ne ఉసిరి లో 35 


సపీనా జబ్‌కే కినారేసే ఆలగా గాలిబ్‌ 


ఖుదాసె క్యా సితమ్‌ వదొౌరె నా ఖుదా కహియె 


నావలో ప్రవేశించిన తరువాత ప్రయాణ సందర్భంలో సావికుడః-ఎంత 
బాధ పెటినాడు! అయినా యేంచేయడం! (ప్రయాణం ఆవసరం గనుక ఊరు 
కొనక తప్పలేదు] గమ్యాన్ని" చేరుకొనవలెశు గదా మరి! ప్రయాణంచేసి నదిని 
దాటిన తరువాత 1మాత్రం :ఆ నావికుడిని-.యేమం పే యేమి లాభం. ఆది అన 
వసరం గూడ. మన శ్యేయం:యేదో పూర్తిఅయింది.. మనే, గమ్యానికి మనం 
చేరుకున్నాం. ఇంకొ ఆయనము దూషింఛడర..ఎందుకు,,.. 
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chip t tly 3 తట! ల్తాడగేలలుం 36 
డక ల్‌ ఆ! ళీ! Ca vb)! 2 m5 య్య! 
హజారో( థ్యాహిషే(/ ఐసీకె హర్‌ థ్వాహిష్‌పె దమ్‌ నికే 


దొహతీ నికే మేరే ఆర్మాకా లేకికా ఫిర్‌ధీ కమ్‌ నీనే 


వేనలేలకోరికులున్నాయి నాకు. ఏవొక్కు కోరిక తీరిక పోయినా 
(పాణం పోయే అంకసని అవుతుంది. ఆయినా తీరిన కోరికలకంటే తీరని 
కోరికలే ఎక్కు వున్నాయి. 


° .3 5 
ల్‌ ఆటల! డాం 'క న. లతో షీనా Lk; 37 
= (i= = RP 5 గ యాజి 
నికల్నా ఖుల్డ్‌ సే ఆదమ్‌కా సున్తే ఆమేశే లేకి౯ 


దొవాత్‌ బే ఆ[బూహో కర్‌ తెరే కోచీసే హామ్‌ నిశ 


భగవంతుని ఆజ్ఞలను పాటీంచనందువలన ఆదమ్‌ ఆనునతనిని యెంతో 


అవమాన పరచి స్వర్గం నుండి తరిమి వేసినారని ఒక కథ, 
b 


“ఆనాడు ఆదమ్‌ను భగవంతుడు తరిమవేసినటే ఈ నాడు నన్ను 
ప్రియురాలు తన వీధీనుండి వెళ్ల గొట్టినడి, ఆదమ్‌కు జరిగిన అవమానం ఏ 
విధంగా ఉంటుందో యిప్పుడు అర్తం అయింది నాకు, మరొక విధంగా చెప్ప 
వలెనంపే ఆనాడు ఆదమ్‌కు జరిగిన ఆవమానం కంటె నాకు జరిగిన యీ అవ 
మానం యెంతో తీవ మెనది.”' 


tf పర్‌ lds ss, ఆ య్య! జ్ర 36 
ఆం ఆకిప! vba lub tl, 

సచ్‌. ఆపడీ హై వాదయె దిల్హార్‌ కీ ముయొ 

నొహ్‌ ఆయె యా నఆయె పెయా/ ఇంతదార్‌ హె 
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lb yt) cc త తో ర 39 
ag las vl> ఆశి 9 Py uy ల్‌ 
బేగానగీయె ఖల్ట్‌ సే బేదిల్‌ నహో గాలిబ్‌ 


కోయీ నహీ తెరాతో మేరీజాకా ఖుదామో 
మనుష్యులలోని నిర్ణయను, నిర్లి త్యాన్ని చిత్రస్తున్నాడు గాలిబ్‌ 


తనలో తానే, అనుకొంటున్నాడు: నీ చుటూ ఉండేవారి ఆలక్ష్యాన్ని 
టయ 
చూసి అధై ర్యపడకు, నిరాశ చెందకు. ఓ నా ప్రాణమా, నీకు నీవారు ఎవ్వరూ 
లేనప్పుడు, ఆ భగవంతుడే ఉన్నాడు. 


oly le య, హై హ్‌ షక్‌ డ్‌ ౪2? LS 40 
క్యా ఫర్ట్‌ హౌకె సబ్‌కొ మిలే ఏక్‌సా జవాబ్‌ 
ఆవోనా, హమ్‌భీ పైర్‌ కరే కోహె తూర్‌కీ 


ఇందులో సంపిదాయ సిద్ద మైన ఒక గాధను (ప్రసా వస్తున్నాడు గాలిద్‌. 
మూసా భగవంతుడు (ప్రసాదించిన ఒక మహ్మో(ప్రవక్క అని, మహిమాన్వితుడని 
విశ్వాసం. తూర్‌ పర్వతము మీద మూసా భగవంతు)తో దూట్లాడేవాడని 
గూడ పితీతి. ఒకనాడు మూసా భగవంతుణ్ణి పత్యక్షంగానకబడుమని పట్టు 
పట్టాడు. అందుకు భగవంతుడు అంగీకరించలేదు. ఈ సంఘటనను దృష్టిలో 
పెట్టుకొని గాలిబ్‌ అంటున్నాడు, 


మూసాకు దర్శనం యివ్వక పోయినంత మాత్రాన మరెవ్వరికీ ఆధర్శ 
నం. లభించదని ఎందుకు అనుకోవడం! అందరూ ఒక సేనా) రండి మనం 
గూడ తూర్‌ పర్వతానికి వాహ్యళి వెళ్లి వద్దాము. 


తనకు దర్శనం దొరుకుతుందని గాలిబ్‌ అత్మ విశ్వాసం. 
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fe mem జ 'ఈః ఆం తీ కేల లోభ ly 45 41 
త 99. = ద) st: స్‌ Y32 ol = ఓనర్‌ 

గోవాం నహీం పె వా నికాలేహు వేతో హె. 

కాదే సే ఇన్‌ బుకొ(కోభి నిజ్బత్‌ హె దూర్‌ కీ 


ఇన్లాంమతం విస్తరించక పూర్వము, మక్కాలోని కాబాలో వి[గహాలు 
ఉండేవట. 


“కాబాలో అప్పుడు విగ్రహాలు లేక పోయినా. ఓకాలంలో ' కౌబాయె 
విగహాలన్నింటికి నిలయమై ఉండేది. 'ఈవాడు చేశంలో.'అన్ని చోట్లా కవి 
పించే విగిహాలన్ని గూడా కాబా నుండి వచ్చిన వేకదా” 


కవి ఈ.సంకు లలో మతసామరస్యాన్ని వెల్లడి చేస్తున్నాడు. 


lh sD ce Sul ce gl Sa 42 
fm lie dS fe ఏల్‌ ఈ ౪? 

జిందగీ అప్నీజబ్‌ ఇస్‌ రంగ్‌ సే గుజీగాలిబ్‌ 

హమ్‌భీ .క్యా.యాద్‌క రేంగే కే ఖదా రఖ్లేశే 


కమనీయమైన,. ఈ కవితలో గాలిబ్‌ తన జీవితాన్ని ఎరతో భావో 
పేతంగా చి(త్రించినాడు. 


“నా జీవితమంతా పేదరికంలో గడచిపోయింది. నేను ఎప్పుడూ 
బాధలనే "అనుభవించ ' .వోలసివచ్చింది, ' ఇన్ని-యిబ్బందులను 'ఆనుభవించి 
నప్పుడుగూడ . నాపినద యజాొపగ ల హాడు - భగవంతుడి నే వొడొకడు'లేకా'అన్న 
ఆలోచన నాకెప్పుడూ రానే 'లేదు.:? 


ఇదే భావాన్ని నిజాం ఆనే కవి తన గీతంలో ఈవిధంగా వ్యక్కపరచినాడు, 


99 


mo లీ 
కిస్‌ కిస్‌ తర్హాసె హమ్‌కొ సతొతేహె( బుత్‌నిజాం 
=n 
హమ్‌ ఐ పే హై(శె పె కిసీకా ఖుడానహో 
నా 


(పేయసి, కాఠిన్యాన్ని గురించి మొర పెట్టుకుంటున్నాడు.నాకు అసలు 
భగవంతుడే లేనట్టుగా ఎంతో నిర్భయంగా (ప్రేయసి నాపట్ల కాఠిన్యాన్ని చూపు 
తున్నది. దేవుడు తనశప్రజల రక్షకుడు, (ప్రజలు గూడ. భగవంతుని ఆర (శ్రా 
తగానమ్ముతుంటారు. నన్ను ఒంటరివాడననుకొని, దేవుడు నా పట్ల లేడనుకొని, 
ప్రేయసి యిష్టం వచ్చినట్టుగా “దౌర్హన్యం జరుపుతున్నది. 'పేమికుని వెపు 
నుంచి గూడ ఎవరో ఒకరు రాగలరు అన్న భయమేలేదు ఆమెకు. 


ఈఏ? ఆ bly ల్‌ చే! wr ౨192౨ Jl 43 


ఆల శల 4 టల్‌ టే (ఆటో ఓం! Prat శ wey త్‌ 
బేదరొ దీవార్‌షా.ఎక్‌ ఘర్‌ బనాయా' చాహియే 
కోయి హమ్‌ సాయనహో బార్‌ పాస్సాం కోయీనహో 


గాలిబ్‌ కవి ఈ (ప్రపంచాన్ని కేవలం ఒక పాంథశాలగా భావించేవాడు. 
ఇదే దృక్పథంతో అతను జీవితమంతా గడిపినాడు. ఈ 'దృక్పథమే మనకు 
ఈ పంక్కులలో స్పష్టమవుతున్నది: 

“గోడలు, ద్వారాలు లేని ఒక ఇంటిని కట్టుకో వాలె ఆ ఇంటి ముందు 
ద్వారపాలకుడనేవాడు ఉండగూడదు. ఈ ఇంటికి ఇరుగుపొరుగూడ 


ఉండరాదు.” 


ఇది'గాలిట్‌ ఉశేహారృవాం. 


అమా మీస్‌ లంట gil Sl. bu 44 
lube as కట an a లలి 

మంజర్‌ “ఎక్‌ ఇులందీ' సర్‌ శార్‌-హలాబనానక్తే 

అర్‌ సే పర్రీహోతా. కాష్‌ క. భుకాణఆప్నా 
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ఇది గాలిబ్‌ భావశబలతకు ఒక చక్కని ఉదాహరణ. 


లోకం ఆకాశాన్ని సరమదాన్ని ఒక సీమగా, భావించి ఇక ఆవతల 
ఏమీ లేదని అనుకుంటుంది, నేనాసీమనుహద్దు అనుకోను నేనక్కడ ఇల్లు 
కట్టుకుని అక్కడ నుంచి కనిపించే దృశ్యాన్ని చూడాలని ఆకాంచి సున్నాను. 


సహీ( నిగార్‌కొ ఉల్చ్బత్‌ నహో నిగాతొ టూ 
రవానియే రవిష్‌వో మసి యె ఆదా కహియే 


ఆమెకు నా మీద (పేమ లేక పోవచ్చు. ఆమెను నేను పొందలేక 
పోవచ్చు. ఆందాలరాణి ఆమె సాకొత్కారించింది. ఇది చాలు ఒయ్యారాలు 
ఒలుకుతూ మనస్సును దోచుకుంటున్న ఆ సౌందర్య దర్శన మేచాలు. 


= = 4; =) కాత en ల ౬ వ! 10 46 


=* టీ1౫ 4; la 9 3 pe J చెడి య్‌ ట్ట! 
5 


రహా ఆబాద్‌ ఆలం అమో హిమ్మత్‌కె నహోనేసే 
౧ 


భరే హె జిస్‌ఖదర్‌ జామొసుబు మెఖానా ఖాలీ హె 


సాహాసోపేతులు ఉత్సాహవంతులు ముందుకు రాక పోవడంవల్ల (ప్రకృతి 
సంపద మూల్లుతూ ఎడి ఉన్నది. నిరుపయోగంగాపడి ఉండేది ఐశ్వర్యం ఆని 
పించుకోదు. సురాభాండాలు పండి ఉన్నా పానప్రాతికలు వేనవేలున్నా మదిరా 
స్వాదనం చేసేవాడెవడూ లేకపోతే సురాలయం ఖాళీగానే ఉండిపోతుంది, 


"dy od న! (1 లక్‌ wae} dao క. 


హూం గర్మియే నిషాతె తసవ్వుర్‌ పె నగ్మసంజ్‌ 
మెం అందలీబె గుల్లనె నాఆ(ఫీదాహు( 
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. నేనొక కోయిలను, నా ఉదాానవనం ఇంకా సృషికాలేదు. నా భావంలో. 
త లు 
మొగ్గతొడుగుతున్న ఆ ఉద్యానవనం _నాలోపరవశత్వాన్ని కలిగిస్తున్నది. 
ఆనందోత్సాహలను (ప్రసరిస్తూ నేను పాడుతున్న ఈ సంగీతానికి ఉద్దీపనాన్ని 
కలిగిస్తున్నాదా కల్పనోద్యానమే. 


తాను (ద్రష్షనని, సమకాలీనులకం'టె ముందు చూపుగలవాడని ధ్వని, 


ల! (6 4a 03 డో ఆ ఢి! 931 ఆగ 48 

మె బొర్‌ బజ్మె మయ్‌ సే యూ(తిష్నకాం ఆవూ6 

గర్‌ మెంనే కీధీ తౌచాసాఫ్రీకొ క్యాహు వాథా 

నేనిక నూరాపానం చేయబోనని శపథం చేసుకున్న మాట నిజమే. 

నేను మదిరాలయంలో డ్రవేగించాను, సాఫీ నన్ను చూసి తూస్టీంభావం వహిం 
చింది. నాకు మదిర ఆందీయదు (తాగనని శపథం: చేసింది నేను సాఖీకే 
మెంది మరి.? ఆమె మది5 నేల అందించదు? నేను పానం చేయకుండా ఆ 
మదిరాలయం నుంచి రావడం ఆమెకే సిగ్గుచేటు. 


=? ౮ dle యున్‌ el oS ఆ లిన ॥ 49 
Woy sl] ere LS wikis Gr 
ఏలా షే బేకఫన్‌ అసదేఖస్స జాంకి హై 
హబ్‌ మఖ్ళిరత్‌ కరే అజబ్‌ ఆజాద్‌ మర్త్‌థా 
అసద్‌! (గాలిట్‌) ఎంత స్వతం(తుడు? ఎంతటి స్వాభిమాని? (బతు 


కొంతా దారిద్య్యంలోనే గడిచింది, చివరకు శవం మీద కప్పడానికి గుడ్డ 


కూడాలేదు. దెవం అతణ్ణి కరుణించాళె. 
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al ty Sp ES sy. 50 
జీతం buoy SUS yet oy - 
హువీ ముద్దత్‌ కె గాలిబ్‌ మర్‌ గయా పరయాద్‌ ఆతాహై 
వొ హర్‌ఎక్‌ బాత్‌పర్‌ కహెనాకె యూ(హోతాతో క్యాహోతా. 
ఆయనకెన్నో కోరికలుండేవి, మాటి హాటికొాయన “ఈ కోరిక తీరి 
ఫోశే ఎంత బాగుండేది? ఎవరికేం నష్టం జరిగి ఉండేది?” అని తలపోస్తూ 


ఉండేవాడు. గాలిబ్‌ గతించి చాలా-కొలంగడినా, ఆయన ఈ నిర్భాగ్య జీవితం 
జ్ఞాసకావికి వస్తూవే ఉంటుంది. . 


శ్‌ 


